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第1章　词源法概述






1.1　英语发展简史

第一阶段

英语最早可追溯到公元前500年左右的大不列颠岛，而随着公元前55年，罗马人入侵大不列颠，一直占据了大约500年，使得拉丁语不可避免地融合到古英语当中，并且带来了基督教，比如angle、church都是这一阶段借鉴拉丁文的；而随着古罗马帝国的衰落，公元449年，日耳曼人乘机入侵大不列颠岛，并长期占据此地，在语言上，逐渐融合为一种新的语言，即盎格鲁-
 撒克逊语（Anglo—Saxon）。至此，英语雏形初现。


第二阶段

8世纪末，维京海盗肆虐欧洲，攻占大不列颠岛，把丹麦语和瑞士语引介到英文当中，产生了大量的英文单词，比如wife、girl就来自于丹麦语。


1000年，法国诺曼底公爵入侵英国，加冕为英国国王，建立诺曼底王朝，史称诺曼征服。在此期间，英国实际存在三种语言：法语为官方语言；拉丁语为宗教语言，用于阅读《圣经》、进行宗教行动；下层人们用英语；直到1382年，用英语书写的《圣经》出现，这才使英语成为英国的全民语言。


第三阶段

文艺复兴，由于当时人们对古希腊、古罗马文化的浓厚兴趣，英语又吸收了大量古代社会及当时欧洲大陆文化精华，这一阶段产生了大量的单词，如咱们考研大纲单词astrological、alloy，以及咱们日常生活当中常见的mosquito、pizza。


由上可知，在英语千百年的发展和演变过程中，吸收了很多外来语，进而演变成一种“混血”语言。而拉丁语/
 希腊语/
 古英语来源的单词构成了今天英文词汇的90%，如果我们能把古英语、拉丁语和希腊语之间的关系搞明白，那么英文词汇量的问题就会迎刃而解。


这便是我们探讨的重点所在。那么古英语、拉丁语和希腊语之间到底有什么关系呢？



1.2
 　音变规律

古英语、拉丁语和希腊语之间有着怎样的关系，这正是今天需要探讨的内容，即各个语言之间字母音变替换规律。


说到这些音变规律，首先要感谢以下两位词汇学奠基人。




[image: %e5%9b%be%e5%83%8f360.JPG]



雅各布·
 格林（Jacob Grimm）
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威廉·
 琼斯爵士（Sir William Jones）








	元音音变（即五元音替换规则）



感兴趣的同学请搜索“元音大迁移”。


a–e–i–o–u；


例子：
 gray–grey/
 food–feed/
 band–bound/
 colour–color...



	辅音音变



p/
 b/
 f；t/
 d/
 s（th）；c/
 k/
 g；


例子：
 k–g，词根–gn–即know的缩写形式，know–kn–gn；t–th，前缀tri–（三）即three的缩写形式，three–thri–tri。


更多的例子，通过真题词汇慢慢给大家演练、讲解。



1.3
 　词源法优势

那用词源法讲单词和其他单词讲解方法相比有什么优势呢？


答：词源法可以把单词看似没有逻辑的拼写形式和单词的意思建立起直观的联系，让单词的记忆生动、形象、科学、有逻辑。大脑喜欢记忆有逻辑的东西，这样的话，单词记忆便不再是个枯燥的过程。


下面就考研高频单词democracy给大家演示。


democracy–demo（词根“人民”）+crac（词根“统治”）+y（抽象名词后缀）——
 字面意思即人民统治，这就是人民当家做主，即民主。


如果只讲到这里，这便是市面上常见的词根词缀法，这种方法比联想法、谐音法高了一个层次，不过对单词的讲解还不够透彻，缺乏深入细致的研究。对于把单词记忆的过程转变为对词根的记忆，同学们肯定还有疑问：词根demo为什么是人民，crac为什么是统治？如果能把以上两个疑问解答清楚，这便是形成闭环的讲解。那么，余下的讲解，就开始涉及词源法了。


词根–Demo–即“人民”，来源于单词time，time本意是“切分”，时间就是经切分的单位，一天可以切分为24个小时，一个月可以切分为4个星期……demo与之类似，人民就是对整个社会群体的一种阶层的划分，整个社会可以分为贵族/
 平民等。


音变规律：time–（t–d音变）deme–（元音音变e–o）demo。


词根–crac–来自于宗教标志“cross十字架”，在西方十字架代表着上帝，象征着基督教的权威。而在远古，十字架象征着对太阳的崇拜，象征着太阳神的权威，所以词根–crac–的意思是统治。


音变规律：crac–cros–cross。


如果讲到这一层面，这个单词就形象多了。这样通过词源法就把这个单词的形和义构成了逻辑关系。大脑喜欢记忆有逻辑的东西，这样这个单词在脑中便生根发芽了。


同理，一系列的相关单词的记忆就变得简单多了，比如demotic/
 epidemic/
 pandemic/
 endemic，等等。


在考研真题当中，最让同学们头疼而且防不胜防的单词问题，就是考研单词当中常见的一词多义现象。比如game考研就考查过其“炫耀”的意思；bar考研文章当中常见的意思是“法律界”，bar的意思非常多，有“棍子、酒吧、法律界”，这么多意思，单凭死记硬背是非常大的工作量。那么应该怎么办呢？通过词源法能很好地解决一词多义现象。下面用词源法给大家讲解这两个单词。


Game，这个单词最早指的是古希腊的奥林匹克运动会，众所周知古希腊奥林匹克运动会运动员是赤身裸体参加竞赛的，这是因为古希腊人崇尚裸体，欣赏肌肉的健美，运动员上场前赤身裸体，然后在身上涂抹橄榄油，让身体显得格外矫健优美，孔武有力。这种比赛对运动员来说也是为了展现和炫耀肢体的魅力，所以game当动词讲就是“炫耀”的意思。


Bar的意思非常多，“棍棒/
 栅栏/
 障碍/
 酒吧”，而考研文章中常常引申出“法律/
 法律界/
 法律人士”的相关意思，请看以下例子。


Another is to let students sit for the bar after only two years of law school. ［2014 Text 2］

（另一种建议是主张学生在法学院学习两年后就进行司法考试。）


“棍棒/
 酒吧/
 障碍”和“法律”这几个意思简直是风马牛不相及，学生单凭死记硬背恐怕是很费力的。如果明白bar这个单词的词源，这一切就变得无比生动有趣。请看！


Bar原本指的是棍棒，而后引申为栅栏，栅栏其实就是一个个木棒戳在院子外围，起到阻挡作用。
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那为什么bar也有酒吧的意思呢？


其实咱们看美国西部牛仔电影就会发现，荒漠中的酒吧门前都有一个大木桩子（bar），这是为什么呢？因为牛仔肯定骑着马去酒吧喝酒，喝酒的时候马需要拴在门外的bar上，所以门外杵着一个大木桩子（bar）的地方，人们就叫作酒吧，即bar，这便是bar的由来。


好，最后说下bar为什么还有法庭及法律的相关意思呢？


西方早期的法庭非常有特点，法官席和原被告席位都由围栏（bar）阻隔开来，而bar指的就是将法官席与其他部分隔开的“隔栏”，所以bar在特定环境下可以指代法律相关的意思。







第2章　考研历年真题单词汇总（2000～2016）






2000年考研单词解析

Text 1 (dread
 ful/handi
 cap/inevita
 ble/prosper
 ous/prim
 acy/van
 ish/casua
 lty/sensational)





原文句子：

 A history of long and effortless success can be a dreadful handicap, but...


一段长久且轻易获得成功的历史可能成为一种可怕的阻碍，但是……


•　dreadful［'dr
 edfʋl］adj. 可怕的；恐惧的



单词解析：

 dreadful是dread（恐惧）的形容词形式。


Dread中首字母“d”其实是前缀and–‘against’的缩略形式，而and–前缀属于古英语当中的前缀，当今使用得比较少，而使用得较多的是and–的变体anti–，比如antibody/
 antiwar等；而后半部分“–read”其实是词根“建议、提议”的意思，字面意思便是容不得别人建议/
 异议，令人想到了独裁者，不允许别人异议、所以此人是令人害怕的、恐惧的。




单词用法：

 dreadful常做定语，强调程度，比如dreadful accident可怕的事故；dreadful disorder极度的混乱（disorder考研翻译题曾经考过，需注意）；disorder environmental pollution（写作常考主题词）。


口语中，也常常能听到类似于a dreadful person/
 a dreadful accident之类的表述，用来形容人或者物体。




写作积累：

 dreadful基本意思是“可怕的”，用来强调作者语气的时候常常翻译为“极端的，极其的”。


•　handicap［'hændikæp］n. 障碍；不利条件；vt. 妨碍，阻碍



单词解析：

 hand（胳膊）+i+cap（词根“抓”）——
 字面意思就是“胳膊被捆绑、被束缚”，这便是“行动受到妨碍、阻碍”；引申为名词的话就是“不利条件”。




单词用法：

 该单词有名词及动词形式，但在近十年考研文章中只考查了其名词形式，共出现两次（2000年阅读题）。


当名词讲有两层意思：①障碍；②不利条件。考研侧重考查其不利条件的意思。注意handicap也可以专指“身体残疾”，可数，比如physical handicaps，或者另一种说法handicap mentally（physically）。指“不利条件”，例如natural handicap。




写作积累：

 overtake a handicap 克服障碍/
 阻碍；handicap severely 严重地妨碍。






原文句子：

 It was inevitable that this primacy should have narrowed as other countries grew richer.


这个优势地位逐渐随着其他国家的日益强盛而缩小是不可避免的。


•　inevitable［in'evitəbl］adj. 必然的，不可避免的



单词解析：

 inevitable=in（否定前缀）+evit（意为“避免”，是单词avoid的变体，avoid–元音a变为e–evoid–元音组合oi变为i+d变为t–evit）+able——
 所以字面意思就是“不可避免的”。




单词用法：

 此单词强调事件发生的可能性，暗含事件不可避免的意思。


常用absolutely/
 quite/
 almost/
 virtually此类副词对其进行强调。




写作积累：

 It is inevitable that...


inevitable consequence/
 result 不可避免的结果






原文句子：

 America and Americans were prosperous beyond the dreams of the Europeans and Asians whose economies the war has destroyed.


美国和美国人的富裕是那些经济被战争所破坏的欧洲人和亚洲人做梦也无法想象的。


•　prosperous［'prɔspərəs］adj. 繁荣的；兴旺的



单词解析：

 pro（前）+sper（词根“灵魂”，来自于sprit精神的变体，sprit–spri–spre–sper）——
 字面意思“灵魂向前”，寓意蒸蒸日上，所以引申为“繁荣的、兴旺的”。




单词用法：

 同义词（booming/
 thriving/
 flourishing）；常用副词extremely，very，fairly对其修饰。




写作积累：

 thriving and prosperous 繁荣昌盛






原文句子：

 It was inevitable that this primacy should have narrowed as other countries grew richer.


这个优势地位逐渐随着其他国家的日益强盛而缩小是不可避免的。


•　primacy［'
 pr
 aiməsi］n. 首位



单词解析：

 prim（词根“第一”，来自于first的缩略形式变体）+acy。




单词用法：

 可数名词，其复数形式是primacies；另外需要说一下，如果涉及宗教文化类文章，primacy也可指大主教。




写作积累：

 narrow the primacy 缩小领先优势






原文句子：

 Some huge American industries, such as consumer electronics, had shrunk or vanished in the face of foreign competition.


一些大型的美国产业，比如电子消费业，在面对国外竞争的时候，已经萎缩或者走向消逝。




注意：

 此处的industry并不是“工业”的意思，在考研文章中常见的意思是“产业”。




例句：

 The information industry is an infant industry in our country.


信息产业在我国是新兴产业。


•　vanish［'v
 æniʃ］v. 消失



单词解析：

 vanish＝van（空）+ish（动词词尾），字面意思是“消逝
 ”。


其中–van–词根，表示“空”，比如单词vanity（空虚），vain（空虚的），考研常考词组in vain（白费）。




单词用法：

 vanish这个词带有“突然消失”的意思，经常出现在讲文化或者物种生存的文章内，比如2004年62题的翻译就涉及语言的消逝，其中就出现we are obliged to them because some of these languages have since vanished...


建议同学自行翻译！




写作积累：

 vanish away in smoke 烟消云散；vanish into the void 化为乌有。这样的词组用到写作当中必然增色不少。






原文句子：

 For a while it looked as though the making of semiconductors, which American had invented and which sat at the heart of the new computer age,
 was going to be the next casualty.


曾几何时，半导体制造业似乎也要成为即将没落的产业，而半导体正是美国人所发明的，它在计算机新时代起着核心的作用。


•　casualty［
 'kæ
 ʒjuəlti］n. 意外事故；伤亡人员；急诊室



单词解析：

 casualty–cas（词根“下落”，来自于单词cast）+...


字面意思可以理解为“从高空坠落”，这就是意外事故，意外事故就有伤亡人员，受伤人员就要赶紧送往急诊室。




单词用法：

 该词如果表示伤亡人员的意思时，为可数单词；表示急诊室意思时，为不可数单词。




写作积累：

 heavy causlty 重大伤亡/
 casualty insurance 灾害保险






原文句子：

 Americans stopped taking prosperity for granted.


美国人不再视繁荣为理所当然。




写作积累：

 take sth for granted 认为……理所当然


这样的搭配非常适合用于写作，比如探讨某个社会现象






原文句子：

 Their sometimes sensational findings were filled with warnings about the growing completion from overseas.


他们那些时不时出现的轰动的发现中充斥着关于海外竞争者的警告。


•　sensational［sen's
 ei
 ʃənəl］adj. 轰动的；耸人听闻的



单词解析：

 sensational=sens（sense感知）a+tion+al ——
 字面意思“能引起整个社会群体共鸣”，这便是“轰动性的、耸人听闻的”。




单词用法：

 sensational的名词形式senstion也常在文章中考查，指的是“感觉”。


另外sensational也可以表示程度，极好的意思。




写作积累：

 sensational event/
 result 耸人听闻的事件；


a sensational view 极美的景观




Text 2 (mortal
 ity/com
 mit/suic
 ide/offspr
 ing/mediocr
 ity/tr
 ibe/utopia)



原文句子：

 But the great universal of male mortality is being changed.


但是男性死亡率普遍偏高的情况正在被改变。


•　mortalit
 y［mɔ:'
 tæləti］n. 死亡，死亡率



单词解析：

 mortality–mor［词根“死亡”，词根来源于单词murder（谋杀）；也有一种说法是词根–mor–的发音类似/
 mɔ
 :/
 ，类似于猎物濒临死亡前发出的嘶吼声，比如mortuary（mort–死→死尸；–u–、–ary表示场所、地点）］停尸室，殡仪馆


mortician［mort–（死），–ician（做……职业的人）］承办殡葬的人


postmortem［post–（以后，……之后），mort–（死）］死后的；验尸的；事后的


古拉丁语Memento mori（人固有一死），其中的mori就含有词根–mor–（死亡）。




写作积累：

 mortality rate 死亡率






原文句子：

 There is another way to commit evolutionary suicide：stay alive, but have fewer children.


进化自杀还有另一种方式：活着，但少生孩子。


•　commi
 t［kə'mit］v. 犯（错误或罪行），把……托付给；指派；使……承担义务



单词解析：

 这是一个宗教词汇，com（全部）+mit（词根“投送”）——
 字面意思指的是“宗教里面”，信徒对教旨教意全身心的投入。


所以最根本的意思是“把……托付给（上帝）”；commit也有“指派”的意思，传教士听从上帝的指引，去各地传教，即受指派；传教士传教这是作为信徒必须承担的义务，所以commit也有“使……承担义务”的意思。




单词用法：

 commit考研常考的意思有承担……/
 犯……，比如承担责任，犯罪。


考研涉及移民类问题的文章，经常会提到移民对社会的影响。




写作积累：

 commit a crime 犯罪；


commit oneself to sth. 致力于


•　suicide［'sjuisaid］n. 自杀



单词解析：

 sui（拉丁前缀，表示“自己的”）+cid（词根“切”，直接来自于单词cut，音变t–d）+e（动词后缀）——
 字面意思就是“把自己切了”，这便是“自杀”。




单词用法：

 当名词讲的是自杀行为，也可以特指自杀者；当动词讲是实施自杀行为。


当今ISIS肆虐欧洲，在欧洲策划了一系列的恐怖自杀式袭击。suicide attack，自杀式袭击。




写作积累：

 suicide 和 commit 搭配，commit suicide 自杀






原文句子：

 Most of us have roughly the same number of offspring.


我们大部分人拥有大致相同的后代数量。


•　offsprin
 g［'ɔfs
 priŋ］n. 后代，子孙；产物



单词解析：

 这是一个颇具人文气息的单词，off（远离）+spring（春天）——
 offspring的到来，便意味着父母的spring（春天）离去。因为中国儒家传统重“私德”，对子女无所保留的奉献，子女出生之后，父母所有的人生规划都围着子女的未来所展开！




单词用法：

 同义词有child/
 descendant/
 young等，offspring可以指一个子女后代，也可以是对子女后代的一个统称。一些考研文章当中也常常把该单词引申为产物，比如：


German nationalism was the offspring of militaty ambition.


德国民族主义是军事野心的产物。




写作积累：

 the spring of ... ……的产物/
 后代




轻松一下：

 其实建议大家平时多看地道的外刊，作者第一次见到offspring并不是来自于考研文章，而是一本老外写的讲中国政治的一本挺“激进”的书–contemporary China，里面的观点和视角都很奇特，回味无穷。






原文句子：

 The grand mediocrity of todasy–everyone being the same in survival and offspring–means that natural selection has lost 80% of its power in upper–middle–class India compared to the tribe.


今天的普
 
 通大众，每个人有着同样生存机会和同样数量的后代，这意味着，自然选择在印度上流社会已经失去了80%以上的影响，在一些部落里情况也是一样。


•　mediocrity［mi:
 di'
 ɔkrəti］n. 平庸之才；平常



单词解析：

 med（词根“中间”，比如middle）+...，才能才干处在中间水平，这就是“平常”；如果专指人的话，这便是“平庸之才
 ”。




单词用法：

 一般专指一个人或者事物的品质/
 质量，同义词如ordinariness。




写作积累：

 not mediocrity 不能碌碌而为；


reject mediocrity 拒绝平庸。


•　tribe［traib］n. 部落；族



单词解析：

 这一个单词可是大有来头，其中tri为前缀“三”，比如three、triangle（三角形）。


英语单词tribe来自拉丁语tribus。tribus原本指的是最早构成罗马的三大族群：拉丁人、萨宾人和伊特鲁里亚人。其中拉丁人是最早的罗马人，是罗马城的缔造者罗穆卢斯的后裔，萨宾人原本是罗马人的邻居。当初拉丁人在罗马娶不上媳妇，就设计强抢了萨宾人的女人做妻子。萨宾人前来复仇时，被掳的萨宾女人阻止了战争。双方结为同盟。伊特鲁里亚人原本也是罗马人的邻居，并曾经统治罗马，但后来伊特鲁里亚诸城市被罗马人攻陷，伊特鲁里亚人逐渐被罗马人同化。因此，这三大族群构成了罗马人的主体，每一族群都自称tribus，意思就是“三分之一”。


在13世纪中期，为了翻译《圣经》中所说的12个希伯来人部落，英语从拉丁语中借用了tribus一词，拼写改为tribe。




单词用法：

 可以专指一些落后地区的原始部落，也可以指一帮人或者一伙人，比如：tribes of talented young people. 一帮才华出众的年轻人。




写作积累：

 a close–knit tribe 关系密切的部落；


a tribe of mediocrity 乌合之众






原文句子：

 For us, this means that evolution is over；the biological Utopia has arrived.


对我们来说，这意味着进化已经结束；生物学上的乌托邦已经到来。


•　utopia［ju
 :'tə
 upiə］n. 乌托邦（理想中最美好的社会）；理想国



单词解析：

 乌托邦是人类思想意识中最美好的社会。


Utopia=uto（希腊词根，意思“no”）+top（来源于希腊文“topos”，意思“地方”）+ia（单数名词后缀）——
 字面意思便是“乌有之乡”，而汉语音译为“乌托邦”，意思为“空想的社会”。




单词用法：

 最早指的是人类假想的理想天国，而后引申为理想完美的社会。该单词常常带有贬义，暗含不切合实际的意思，比如utopia idea不切实际的想法。




写作积累：

 creat a utopia society 创建一个理想社会；


anti–utopia 反乌托邦




轻松一下：

 1516年，英国政治家、空想社会主义者、作家托马斯·
 莫尔（Thomas More）爵士发表了名著《乌托邦》（全名是《关于最完全的国家制度和乌托邦新岛的既有益又有趣的全书》）。莫尔在书中虚构了一个航海家航行到一个神奇的“乌托邦”（Utopia）的旅行见闻。在那里，财产是公有的，人民是平等的，实行按需分配的原则，大家穿统一的工作服，在公共餐厅就餐，官吏是公共选举产生。其实这样的乌托邦在世界上是存在的，大家可以搜索一下以色列的基布兹（Kibbutz）。




Text 3 (advisa
 ble/farfetched)



原文句子：

 When a new movement in art attains a certain fashion, it is advisable to find out what its advocates are aiming at, for, however farfetched and unreasonable their principles may seem today, it is possible that in years to come they may be regarded as normal.


当一场新的艺术形成了某种风尚，弄清其倡导者的目的所在，这是明智的做法，因为无论他们的原则在今天看来可能是多么的牵强和不合理，将来他们都有可能被视为正常。


•　advisab
 le［əd'v
 aizəbl］adj. 明智的，可取的，适当的



单词解析：

 advisable是advise的形容词形式，advise v. 建议，advisable=
 advis（同advise，即“建议”）+able（能够的）——
 字面意思指的是“能听得进去建议”。在日常生活当中，能听得下去别人的意见和建议，这便是一种非常明智的行为。咱们古话也说“偏听则暗兼听则明”，就是这个道理。




单词用法：

 常用固定句型it is advisable(for sb) to do sth或者it is advisable that...引出观点或者态度。例：it is advisable for everyone to purchase this book.




写作积累：

 an advisable choice 明智的选择


•　farfetched［'fa:'
 fetʃt］adj. 牵强的



单词解析：

 这是一个合成词，由far和fetch构成，有时候也写成far–fetched，同学们见到不要奇怪。Farfetched=far（远）+fetch（即“抓”，来自于catch）——
 字面意思就是“很远才能够得到”。汉语当中的“差强人意”这个成语就很好地对应了farfetched。




单词用法：

 该单词也常被写作far–fetched，可以被表示程度的副词或者介词词组所修饰，比如extremely/
 impossibly/
 very或者a bit/
 a little/
 pretty/
 rather。




写作积累：

 farfetched principle 牵强的原则




Text 4 (harm
 ony/e
 nvy/sacrif
 ice/emphas
 ize/commit
 tee/assa
 ult/out
 cry/conservat
 ive/endure)



原文句子：

 Aimlessness has hardly been typical of the postwar Japan whose productivity and social harmony are the envy of the United State and Europe.


迷茫并不是战后日本的主旋律，其生产率和社会的和谐为美国和欧洲所羡慕。


•　harmony
 ［'h
 ɑ:məni］n. 协调；和睦；融洽；调和



单词解析：

 harmony来自希腊语harmonia，harmony=har（har为字母发音组合，模仿唱诗班唱歌时歌颂上帝的唱腔“哈利路亚”）+mon（词根“唯一”，来自于moon，对远古人来说月亮就是唯一的）+y（抽象名词后缀）——
 字面意思是“声音之间相互配合，形成一个整体”，和声便是“协作之声”。和声需要不同声部相互协作，要发出美妙和谐的音乐，所以之后引申出“和谐，调和”等意思。




单词用法：

 考研题当中harmony的“和声”意思，目前没有考过，考生应多考察其“和谐，协调”这一层意思。




写作积累：

 in/
 out of harmony 和谐/
 不和谐


考研写作经常会出现探讨人与自然的相关话题，比如下面这一个句子。




例子：

 Humans and animals should live in harmony when they share a habitat.


当人类和动物栖息在同一片土地上的时候，应当保持和谐共处。


•　envy［'envi］n. 嫉妒；v. 嫉妒



单词解析：

 古代西方人相信有一种邪恶的巫术叫作“邪恶之眼”（evil eye）。据说巫师施展这种巫术后，可以通过目光来使人无法动弹或受伤或遭受厄运。拉丁语invidere指的就是巫师施展“邪恶之眼”，由in（upon）+
 videre（to see）构成，字面意思就是“看一眼”。当一个人
 
 嫉妒他人时，用充满羡慕、嫉妒、恨的眼神看人时，这幅场景是不是很像巫师在施展“邪恶之眼”？因此拉丁语invidere衍生出“用羡慕、嫉妒、恨的眼神来看”的意思，并从而衍生出名词invidia（羡慕、嫉妒、恨），这就是英语单词envy的来源。




单词用法：

 该单词根本意思表示嫉妒，偶尔也引申为羡慕的意思，比如envy of sb.，常用extreme/
 greatly等词修饰。




写作积累：

 envy of sb. 羡慕某人；


feeling of envy 嫉妒的感觉






原文句子：

 The coming of age of the postwar baby boom and an entry of women into the male–dominated job market have limited the opportunities of teenagers who are already questioning the heavy personal sacrifices involved in climbing Japan’
 s rigid social ladder to good schools and jobs.


在战后婴儿潮中成长起来的这一代成年人以及女性进入男性主导的就业市场，限制了青少年的机会，这些年轻人已经开始质疑为进入好的大学，找到好工作而努力攀登日本僵硬的社会阶梯过程中，所付出的沉重的个人牺牲。


•　sacrifice［'sækrifais］n. 牺牲；vt. 牺牲



单词解析：

 单词sacrifice原本是个宗教术语，意思是为了向神灵表达敬意，向其贡献祭品，尤其是人或动物的生命。sacrifice由sacri和fice构成，sacri与sacred（神的）同源，fice与词根fact（做，从事）同源，所以sacrifice的字面意思就是“为神做的事
 ”。


据《圣经》记载，上帝为了考验亚伯拉罕，要他用自己的独生子来献祭上帝。亚伯拉罕毫不犹豫地遵照上帝的旨意，带领独生子上山，将其绑在柴堆上，准备宰杀他献给上帝。上帝见亚伯拉罕的信仰坚定，便派出天使阻止他杀子，让他用山羊代替来献祭。sacrifice原本仅仅用来表示给神的祭品，但现在一般用来表示为了正义、大众或他人利益而做出的牺牲。


单词用法如下。


1． sacrifice用作名词时基本意思是“祭品”，转化为动词意为“以……作为祭品”，引申可表示某人为了更重要、更珍贵的人或理想而“奉献”或“牺牲”自己的利益、事业等，含有“自我克制”的意味，有时还可表示“贱卖”。


2．sacrifice只用作及物动词，接名词或代词做宾语。表示“为……牺牲”时，常与介词for或to连用。可用于被动结构。


而在这篇考研文章中sacrifice加s，所以是名词“牺牲”的意思，这里出现一个比较不错的搭配：heavy sacrifice沉重的牺牲/
 代价。




写作积累：

 sacrifice for为…… 而牺牲（放弃）




轻松一下：

 宗教，其实就是基督教，在西方的文明中占有重要的地位，所以在学习西方文化，包括了解单词词源的过程中会涉及很多与宗教相关的内容，宗教已经融入西方社会的方方面面，比如电影就是生活的一个映射，著名电影《七宗罪》其实就是把宗教当中的七原罪搬到大银幕上。






原文句子：

 Ｗhile often praised by foreigners for its emphasis on the basics, Japanese education tends to stress test taking and mechanical learning over creativity and self–expression.


虽然日本的教育因强调基础知识而经常受到外国人的赞扬，但是它往往强调考试和机械学习，而不重视创造性和自我表现。


•　emphasize［'
 emfəsaiz］vt. 强调，着重



单词解析：

 emphasize是emphasis+ize，是emphasis的动词形式，所以咱们重点解释emphasis就可以了，emphasis=em（来自于en，使动用法）+pha［来自于词根–pho–的变形，词根意思“出现”，比如单词photo（照片）就是显示影像的一个东西］+sis（表示“……过程，状态”，常见的医学后缀）——
 字面意思就是“让……显现的一个过程”，强调就是引起人们的注意，让其显现在人们的注意范围内。




单词用法：

 英式英文经常写成emphasise，常用strongly/
 rightly修饰；另外emphasise可以直接跟宾语或者引导that/
 how从句，比如emphasise the importance of sth；emphasize that/
 how...






原文句子：

 Chairman of the ruling Liberal Democratic Party’
 s education committee.


执政自民党的教育委员会主席


•　committe
 e［kə'miti］n. 委员会



单词解析：

 committee=com（全部）+mit［词根–mis–的变体，意思“投送”，这里的“投送”，往往指的是指派任务，比如单词mission（任务）］t+ee（名词后缀）——
 字面意思是“给人指派任务的一个机构”，这就是“委员会”。“委”在中文当中的意思就是“委任、指派”，与词根–mis–意思契合。




单词用法：

 因为考研文章题材往往涉及政治法律类，所以经常会出现committee这个词，认识即可。另外需要注意的是committee是集合名词，用作主语时，如作为整体看待，其谓语动词用单数形式。


The committee is not done. This is a select committee. It has a heavy responsibility.


这个调查委员会并没有解散。这是一个特别委员会，责任重大。


•　assau
 lt［
 ə'sɔ:lt］n. 攻击；袭击；v. 攻击；袭击



单词解析：

 前缀as–同ad–、–sault，来自词根–sal—（跳），见salmon（鲑鱼、跳鱼）。所以assault字面的意思便是“跳跃过去”，这便指的是“攻击人
 ”。




单词用法：

 该单词的名词意思为攻击行为，一般用brutal/
 savage/
 serious修饰。




写作积累：

 suffer assault 遭到攻击






原文句子：

 Amid the outcry, many conservative leaders are seeking a return to the prewar emphasis on moral education.


在人们的强烈要求声中，许多保守党领导人正在试图恢复到战前，即强调道德上的教育。


•　outcry［'autkrai］n. 强烈抗议



单词解析：

 outcry是合成词，由out和cry构成，字面意思即“喊出声音”，用隐喻的方法来指代民众的呼声和抗议。




单词用法：

 常见同义词uproar/
 clamor；常用great/
 huge/
 massive等词修饰。




写作积累：

 cause/
 provoke/
 spark outcry引发抗议；outcry against/
 over对……进行抗议


•　conservativ
 e［kə
 n's
 ə:vətiv］adj. 保守的；n. 保守派



单词解析：

 conservative=con+serv（词根“保持”，来自于单词save，save即“保存”的意思）+a+tive（形容词后缀）——字面意思就是“全部保存
 /
 留存下来”。这便是“保守主义”，保守主义就是对就有传统全盘的接受和保留。


单词用法如下。


1．考研文章往往会涉及西方的政治体制，所以请注意这几个短语。


The Conservative Party和conservative party的区别，前者加了the并且conservative和party的首字母都大写，说明这是一个专属概念指的是“保守党”（英国保守党），这是一个具体的党派名称；而conservative party没有大写，指的是一个宽泛的概念，不是一个党派的名称，也就是保守的党派，比如咱们说美国的共和党便是conservative party，因为共和党主张保持现状，稳中求进，与激进的民主党主张相对立。


2．conservaitve也可以是名词“保守派、保守的人”。




写作积累：

 conservative camps 保守派阵营；


conservative views 保守的观点






原文句子：

 It is never a question of whether you enjoy your job and your life, but only how much you can endure.


问题从来不是你是否能享受你的工作和生活，而是你能忍受到何种程度。


•　endure［in'
 djuə］vt. 忍耐；容忍



单词解析：

 endure=en（使动用法）+dur（词根“持续/
 持久”，比如单词during）+e（动词后缀）——
 意即“还需要持续下去”，也就是“忍耐”。




单词用法：

 endure用作不及物动词时，含有“困难但仍要坚持下去”的意思。




写作积累：

 endure to the end 忍耐到底


可用bear/
 cope with/
 go through/
 put up with/
 stand替换endure




Text 5 (vul
 gar/consequence)



原文句子：

 What has happened is that people cannot confess fully to their dreams, as easily and openly as once they could, lest they be thought pushing, acquisitive and vulgar.


现在出现的情况是人们不再像曾经那样，坦率、完全地说出他们梦里的事情，以免被认为是鲁莽、贪婪、粗俗的。


•　vulgar
 ［'v
 ʌlɡə］adj. 粗俗的；n. 平民，百姓



单词解析：

 vulgar来自拉丁语vulgus，平民，词源同divulge，可能来自folk（民众）。引申义“普通的，粗俗的
 ”。




单词用法：

 该单词倾向于表达艺术品位或者美感层面的评判，比如vular design庸俗的设计。另外需要注意其名词形式vularity也常在真题中出现。






原文句子：

 Consequences follow from this, of course, some of which are that ambition is driven underground, or made sly.


当然，由此产生的一些后果就是报复被迫转向地下，或者暗藏于心。


•　consequence
 ［'kɔnsi
 ‚kwəns］n. 结果，后果




单词解析：

 con+seq［词根–sec–的变体，c–q音变，意为“连接”，比如单词section（部分），部分就是“相互连接的个体”］+ence（名词后缀）——
 相接连发生的事件所导致的——
 这便是“结果”。




单词用法：

 注意consequence是可数名词，考研常用in consequence of...（由于……的缘故）这样的短语来引出因果关系，所以碰到题文why.../
 in order to/
 purpose这样的明显对因果关系的提问，需要去文中搜索相应的因果提示词。




写作积累：

 accept/
 bear/
 suffer/
 take the consequence 承担后果；


consider the consequence 考虑后果


2001年考研单词解析

Text 1 (specializat
 ion/accumulat
 ion/professionalizat
 ion/distinct
 ion/amat
 eur/connotat
 ion/illustr
 ate/comparison)





原文句子：

 Specialization can be seen as a response to the problem of an increasing accumulation of scientific knowledge.


专业化被视为科学知识日益积累问题的一个回应。


•　specialization［[image: t]
 s
 peʃəlai'z
 eiʃən］n. 专业化



单词解析：

 这个单词看起来很复杂、很长，这是因为它带了多重后缀，把叠加的后缀拆分开来，单词便一目了然。


Spec（特别）+ial（形容词词尾）+ization（名词词尾）




单词用法：

 常用increased/
 increasing/
 narrow修饰specialization。




写作积累：

 an area of specialization 专业领域


•　accumulati
 on［ə[image: t]
 kju:mju'l
 eiʃən］n. 积聚，累积；堆积物



单词解析：

 acc（元音+辅音双写表强调）+cum（词根意思是“积累”，来自于单词come）——
 字面的意思就是“一再地积累”，这就是“积聚、累积”。




单词用法：

 常用rapid/
 seady/
 great/
 impressive/
 large/
 massive等形容词对其修饰。






原文句子：

 Another was the growing professionalization of scientific activity.


另一个发展便是科学活动的日渐职业化。


•　professionalization
 ［prəu'
 fe
 ʃənəlaiz］n. 专业化



单词解析：

 professionalization=profession+al+ize+tion——
 其实就是profession的抽象名词，意思便是“专业化”。






原文句子：

 No clear–cut distinction can be drawn between professionals and amateurs in science：exceptions can be found to any rule.


在科学上，专业人士和业余人士之间没有明确的区别：但任何规则都能找到例外。


•　distinction［dis
 'ti
 ŋkʃən］n. 区别；荣誉



单词解析：

 dis（分开）+stinc［词根“扎”，比如单词sting（扎）］+tion（名词后缀）——
 在不同的地方留下记号，这就是为了加以“区分”。


另外这个distinction还有荣誉的意思，这指的是古代人们打仗，将自己的旗帜插到（stinc，意为“扎”）对方的阵营当中，这便象征着胜利，也是一种荣耀。而当今，人类社会仍然保留了这一固有习俗，美国人第一次踏上南极、登上月球等，都要插上国旗，以示荣誉。




单词用法：

 常见固定搭配如award a distinction upon（to）授予某人荣誉称号；draw a distinction between在……之间加以区别。另外注意distinction和difference的区别，虽然两者都表示差异，但是当表示该区别是由于分析和辨别的结果时，通常用distinction；当表示差异的状态时用difference。


考研题中distinction，“区分”和“荣誉”两层意思都经常考到，同学们需要注意记忆。


This distinction is so much so that where the latter is lacking, as it is for these unlikely gardeners, the former becomes all the more urgent. ［2013 Part C］

这一差别如此之大，以至于后者（遮风避雨之所）缺乏的地方，正如那些不大可能拥有栖身之处的农场主一样，前者就显得越发迫切。


•　amateur［
 'æ
 mətə］n. 爱好者；adj. 业余的



单词解析：

 amateur直接借自法语，而法语词则源于拉丁语amator（lover），其词根为amare（love），故严格地说amateur的意思应为“爱好者”，而今多指“业余爱好者”，即不是为了钱而是出于喜爱去从事某项活动或研究的人。


如果感觉上面的词源解析太过枯燥乏味，那么同学们见过这个名字吗？Amelie（艾米丽），这个名字有深意，其中就出现了–ame–这个词根，表示“爱”，这个名字的含义是“被上帝宠爱的人”，比如治愈系电影Ameilie
 （《天使爱美丽》），其中的女主角就叫Amelie，就像受到天使的宠爱一样时刻保持着乐观的心态去面对生活中的困苦。




单词用法：

 amateur用作形容词时意思是“业余的，非职业的”，可用作定语或者表语，比如an amateur player/
 your work is pretty amateur.






原文句子：

 Nevertheless, the word “amateur” does carry a connotation that the person concerned is not fully integrated into the scientific community and, in particular, may not fully share its values.


不过，业余这个词确实带有一种含义，即有关人士没有完全融入科学界，特别是，他们并没有完全地分享他们的价值。


•　connotation
 ［[image: t]

 kɔnəu't
 eiʃən］n. 内涵，暗示



单词解析：

 con（同com，意为“全部”）+nota（来自于note，意为“注解”）+tion——
 字面意思是“全部做了标记、注解”，这便是为了给人指示、提示，后来引申为“暗示，内涵”。




单词用法：

 常用strong/
 wider/
 negative/
 positive等形容词对其修饰，或者由以下动词引出，比如carry/
 have a connotation.






原文句子：

 The trend was naturally most obvious in those areas of science based especially on a mathematical or laboratory training, and can be illustrated in terms of the development of geology in the United Kingdom.


特别是在以数学和实验训练为基础的科学领域，这种倾向尤为明显，这可以通过英国的地质学发展过程得到证实。


•　illustrate［
 'iləstreit］vt. 阐明；说明



单词解析：

 il（in，进入）+luster（光辉）+ate（使动用法）——
 字面的意思是“用光照入暗处”，引申为“对复杂问题的阐述和说明”。




单词用法：

 常用heavily/
 lavishly/
 fully/
 attractively等副词进行修饰。




写作积累：

 illustrate with 用……来说明；


illustrate how to do sth. 说明如何做某事






原文句子：

 A comparison of British geological publications over the last century and a half reveals not simply an increasing emphasis on the primacy of research, but also a changing definition of what constitutes an acceptable research paper.


将过去一个半世纪英国地质学领域的出版物做一下比较，（我们）就会发现不仅对科研的主导地位的强调不断攀升，而且一篇可接受的科研论文所包含的内容的定义也有所变化。


•　compariso
 n［kəm'pæ
 risən］n. 比较；对照



单词解析：

 com–（共同）+par（来自于pair）+ison——
 把一对东西放到一块，这便是为了做比较和对照。




单词用法：

 常用favourable/
 close/
 fair/
 good对其进行修饰。




写作积累：

 comparison with与……相比；


in comparision相比之下




Text 2 (optimis
 tic/commercial
 ize/impoveris
 hed/colon
 ial/prejud
 ice/investm
 ent/invas
 ion/sovereig
 nty/infrastructure)



原文句子：

 there are reasons to be optimistic.


有理由保持乐观。


•　optimisti
 c［[image: t]
 ɔpti'mistik］乐观的



单词解析：

 来源于拉丁语形容词（好的）最高级形式的词干–optim–。




单词用法：

 常用extremely/
 highly/
 strongly/
 a bit/
 修饰程度。




写作积累：

 常和about构成搭配，比如he is fair.






原文句子：

 As the internet becomes more and more commercialized, it is in the interest of business to universalize access–after all, the more people online, the more potential customers there are.


随着互联网越来越商业化，普及上网符合商业利益——
 毕竟在线的人越多，潜在的客户就越多。


•　commercializ
 e［k
 ə'm
 ə:ʃəlaiz］vt. 使商业化；使商品化



单词解析：

 commercial中出现词根–merc–（商业），比如单词market。关于词根–merc–的来源如下。


•　commercia
 l［k
 ə'
 mɜ:ʃl］adj. 商业的



单词用法：

 既是形容词也是名词。当形容词时指的是“商业性的，商务的”，也可作为“从盈利角度出发”；commerical做可数名词时，可指“广告”。






原文句子：

 To take advantage of this tool, some improverished countries will have to get over their outdated anti–colonial prejudices with respect to foreign investment.


如果要想使用互联网这一工具，某些贫困的国家必须克服对外国投资者所持的种种反殖民偏见。


•　impoverished［i
 m'
 pɔv
 əriʃt］adj. 穷困的



单词解析：

 im（in）+pover（来源于单词poor）+ish+ed——
 字面意思即“使其贫穷”，这就是“使贫穷”的意思。




单词用法：

 做定语，修饰所处的状态，同义词有poor。


•　colonia
 l［k
 ə'lə
 unjəl］n. 殖民地居民；殖民地的



单词解析：

 colonial的名词形式是colony（殖民地），colony=colo（词根“繁殖”）+ony［地点后缀，比如balcony（阳台）］——
 字面的意思是“繁殖的地方”，这便是殖民地（殖民则指强国向它所征服的地区移民，并掠夺原当地人民的利益）。




单词用法：

 名词时指“殖民地人民”。




写作积累：

 colonial policy 殖民地政策；


colonial economy 殖民地经济


•　prejudice［'p
 redʒudis］n. 偏见



单词解析：

 prejudice即pre+judice（judice即judge的名词形式，如a judge）。




单词用法：

 prejudice基本意思为“有偏见”，引申为“伤害”；可作动词，接名/
 代词做宾语


•　investment［in've
 stmənt］n. 投资



单词解析：

 investment=in（里面）+vest（即单词“衣服”）+ment——字面意思是“给某人衣服”，比如经纪人给明星出席不同场合设计不同服装，这便是对你进行投资和包装。




写作积累：

 make an investment 对……投资；


undertake investment 承担投资；


～+介词；


investment in 在……方面投资






原文句子：

 Countries that still foreign investment is an invasion of their sovereignty might well study the history of infrastructure（the basic structural foundations of a society）in the United States.


那些认为投资就是对本国主权的侵犯的国家，最好去研究一下美国基础设施（社会的基本结构基础）的历史。


•　invasion［in'v
 eiʒən］n. 入侵，侵略



单词解析：

 invasion=in（里）+vas（词根“走”，vas–vad–went）+ion——
 字面意思是“走入里面”，武装部队进入他国领土，指的是入侵的行为。




单词用法：

 常用介词of引出对象。




写作积累：

 an ivasion of privacy 对隐私的侵犯


•　sovereignty
 ［'s
 ɔvrənti］n. 主权；主权国家



单词解析：

 sovereignty这个单词来自于古法语，sover便是super的意思，即“而后”。




单词用法：

 常用形容词limited/
 shared等词修饰。




写作积累：

 sovereignty over 主权


•　infrastructure［'i
 nfrə[image: t]

 strʌ
 ktʃə］n. 基础设施；公共建设；下部构造



单词解析：

 infra［前缀“在……里面，下面”，比如inferior（下级）］+structure（结构）——
 字面意思是“最内部的结构”，建筑物内部的钢筋混凝土结构便是整个建筑物的基础设施，因infra–有“在……下面”的意思，所以infrastructure有“下部构造”的意思。




单词用法：

 该词较为专业，特指国家、社会、组织行使职能的基础建设，常见同义词如base/
 substructure。




写作积累：

 social infrastructure 社会基本设施；


communication infrastructure 通信基础设施




Text 3 (credibil
 ity/backb
 one/questionna
 ire/metropoli
 tan/el
 ite/astonish
 ing/explosive)



原文句子：

 The organization is deep into a long self–analysis known as the journalism credibility project.


该组织正深入进行一次长时间的自我剖析，即人们知晓的新闻可信度工程。


•　credibility［[image: t]
 kredi'
 biləti］n. 可信性；确实性



单词解析：

 credibility如果大家看着陌生，那就看credit card（信用卡）


曾经有一句广告语非常流行“一卡在手，走遍天下不愁”。


credit=词根cred（相信、信任）+it（词根“走”）



单词用法：

 常用establish/
 give/
 lend等动词引出，如establish credibility建立信用；




写作积累：

 damage/
 undermine sb. '
 s credibility 破坏某人信用






原文句子：

 In other words, there is a conventional story line in the newsroom culture that provides a backbone and a ready–made narrative structure for otherwise confusing news.


换言之，新闻采编文化中有一条约定俗成的报道路线，为纷杂的新闻提供主干框架和现成的叙述结构。


•　backbone［'b
 ækbəun］n. 支柱；脊椎



单词解析：

 back（背）+bone（骨）——
 指的是“后背脊柱骨”，也就是中流砥柱，支柱的意思。




写作积累：

 the backbone of ...是……的骨干






原文句子：

 In the recent survey, questionnaires were sent to reporters in five middle–size cities around the country, plus one large metropolitan area.


在最近一次调查中，向全国五个中等城市及一个大都会区的记者发放了调查问卷。


•　questionnaire［[image: t]
 kwe
 stʃə
 'nεə, [image: t]
 kes–］n. 问卷；调查表



单词解析：

 questionnaire来自question（问题）。–aire是名词后缀，即–ary，往往指的是“……的地方”，等同于–ory后缀，比如factory（工作的地方）、dormitory（睡觉的地方）、laboratory（劳动的地方），所以questionnaire便是“提出问题的地方”，调查问卷便是提出问题。


•　metropolitan［[image: t]
 m
 etr
 ə'pɔ
 litən］adj. 大都市的；n. 大城市人



单词解析：

 metropolitan=表示“母亲”的希腊语词根metro+表示城市、管理、政府的希腊词根polis+表示具有某种性质的形容词词尾tan。


联系如下内容。


Indianapolis［'indiə
 'næpə
 lis］n. 美国印第安纳州的首府印第安那波利斯，这个很好理解，字面意思就是“印第安人的城市”。


Minneapolis［[image: t]
 mini'æpə
 lis］n. 美国明尼苏达州东南部、密西西比河岸城市明尼阿波利斯


Naples［'neiplz］n. 意大利港口城市那不勒斯（Neapolis），字面意思是“new city（新城）”。1989—1990赛季，球王马拉多纳曾率队在这里夺得意大利甲级联赛冠军，而当时他们的对手包括拥有荷兰三剑客的AC米兰和德国三驾马车的国际米兰！


位于纽约的大都会艺术博物馆，这所汇集了无数艺术珍宝的博物馆的名字就是The Metropolitan Museum of Art。






原文句子：

 Reporters tend to be part of a broadly defined social and culture elite, so their work tends to reflect the conventional values of this elite.


记者往往属于广义的社会文化精英的一部分，所以他们的工作往往反映了这些精英的传统价值观。


•　elite［ei'li:t[image: t]
 i'li:t］n. 精英；精华；中坚分子



单词解析：

 elite=e（ex）+lit（来自于词根–letc，意思是“选择”，比如单词elect）+e（动词后缀），字面意思就是“选出来的”，社会精英便是经过层层选拔留下的。




单词用法：

 常用ruling/
 governing/
 business/
 political/
 social对其修饰。






原文句子：

 The astonishing distrust of the news media isn’
 t rooted in inaccuracy or poor reportorial skills but in the daily clash of world views between reporters and their readers.


对新闻媒体令人震惊的不信任，其根源并非是报道失实或拙劣的报道技巧，而是记者与读者间世界观的日常碰撞。


•　astonishi
 ng［ə
 'st
 ɔn
 iʃiŋ］adj. 惊人的



单词解析：

 astonishing–as–是前缀ex–的变体，此处表示强调。词根–ton–（雷），拟声词，同thunder，指“如同被雷击”。astonish源于拉丁语extonare［ex–（out）+tonare（thunder）］，从法语estoner演变而来，原有“雷击”之意。因此最初常作“使震惊”“使惊呆”解，以后才渐渐弱化为“使吃惊”“使惊讶”。英语中另有两个词stun（把……打晕，使震惊），astound（使震惊，使惊骇）也出于同一拉丁语源，在字面上也含“雷击”之意。




单词用法：

 常用副词really/
 truly/
 absolutely/
 quite修饰，强调程度。






原文句子：

 This is an explosive situation for any industry, particularly a declining one.


对于任何产业（特别是一个衰退的产业），这是一个爆炸性的局势。


•　explosive［ik'
 spləusiv］adj. 爆炸的；n. 炸药，爆炸物



单词解析：

 ex（向外）+plos［拟声词根，pl字母组合往往表示某种声音，比如单词flap（拍打）］+ive——
 字面意思是“向外传出声音”——
 指的是“爆炸”。




单词用法：

 explosive在考研文章当中常常被考到其形容词性的意思“爆炸的”。




写作积累：

 explosive person 性格火暴的人；


explosive situation 一触即发的形势




Text 4 (mer
 ger/acquisit
 ion/unsurpas
 sed/multinatio
 nal/affili
 ate/f
 irm/ultim
 ate/transportat
 ion/superv
 ise/philoso
 phy/pre
 ach/resignat
 ion/simplic
 ity/redundancy)



原文句子：

 The world is going through the biggest wave of merges and acquisitions ever witnessed.


世界正经历着有史以来最大的并购浪潮。


•　merge
 r［m
 ə:dʒ］n. 合并



单词解析：

 来自拉丁语mergere（浸入，浸没），词源同immerse、emerge，字母z被r音化。引申词义“合并，整合”等。



单词用法：

 merger在考研题中出现的频次相对较低，但是其动词形式merge倒是经常会在文章中出现，涉及企业的并购/
 文化的融合等题材。Merge常与into和with搭配使用。




例子：

 His department will merge with mine.


他的部门将和我的合并。


•　acquisition［[image: t]
 ækwi'
 ziʃən］n. 获得物，获得



单词解析：

 acqui
 
 sition=ac（前缀ad–的变体，意思是“朝着……”）+
 quis（词根“获得”，比如单词question，提问题就是为了获得解答）+tion（名词后缀）——
 字面意思就是“朝着……获取的东西”，这便是“获得物”的意思。




单词用法：

 acquisition的形容词是acquisitive（贪得无厌的），感觉很熟悉吧，真题里面也出现过。






原文句子：

 The process sweeps from hyperactive America to Europe and reaches the emergeing countries with unsurpassed might.


这一过程经从异常活跃的美国开始席卷欧洲，并以无与伦比的威力到达这个新兴国家。


•　unsurpasse
 d［'
 ʌnsə(:)'pa:st］adj. 非常卓越的；未被超越的



单词解析：

 unsurpassed=un（否定前缀）+sur（在……之上，比如单词surface）+pass+ed——
 字面意思是“没有什么在其之上的”，这便是“至高无上的”，也就是“未能超越的”。




单词用法：

 用做形容词，表明程度，例unsurpassed bravery。






原文句子：

 Multinational corporations accounted for less than 20% of international trade in 1982.


1982年，跨国公司所占国际贸易份额不足20%。


•　multinational
 ［[image: t]
 mʌlti'
 næ
 ʃənəl］adj. 跨国公司的；n. 跨国公司



单词解析：

 multinational是个合成词，由multi–和national构成。multi–是前缀，意思是“多的”，比如玩游戏经常看到multiplayer（多人玩家）。


[image: %e5%9b%be%e5%83%8f399.PNG]


这是我非常喜欢的游戏——
 《我的世界》，（Minecraft）是由Mojang AB和4J Studios开发的高自由度的沙盒游戏，Minecraft以让每一个玩家在三维空间中自由地创造和破坏不同种类的方块为主体。玩家在游戏中可以在单人或多人模式中通过摧毁或创造方块以创造精妙绝伦的建筑物和艺术，或者收集物品、探索地图以完成游戏的主线。总之，这是一款非常耐玩的游戏。




单词用法：

 常用作名词“跨国公司”，用形容词big/
 giant/
 large/
 leading/
 major修饰。




写作积累：

 m
 ultinational company/
 firm/
 operat
 ion 跨国公司/
 跨国经营






原文句子：

 International affiliates account for a fast–growing segment of production in economies that open up and welcome foreign investment.


在那些对外开放并欢迎国外投资的经济体中，国际分公司占有快速增长的生产份额。


•　affilia
 te［ə'filieit］n. 隶属的机构；v. 隶属



单词解析：

 affiliate在拉丁语中，ad（to）+fili（son）+ate——
 意思是“使成为儿子”即“领养”。英语单词affiliate就源自拉丁语affiliare，原意是“领养”，后来衍生出“接纳，使成为附属”之意。


比如单词：filial：［'fɪ
 lɪə
 l］adj. 孝顺的，子女的，当子女的




单词用法：

 affiliate基本意思是“使隶属于，接纳为……成员”，做及物动词，接名词或者宾语，常用被动结构，与介词to或with连用；偶尔也可用作名词，意为“分会，会员”。






原文句子：

 This p
 henomenon has created serious concerns over the role of smaller economic firms, of national businessmen and over the ultimate stability of the world economy.


这一现象使人们开始重视小型企业和民族资本的作用以及世界经济的最终稳定。


•　firm
 ［'fə:m］adj. 坚定的；n. 公司



单词解析：

 形容词firm来源于拉丁语形容词firmus（稳固的，坚固的）；名词firm来源于拉丁语动词firmare（巩固，确定）。




单词用法：

 这个单词的意思比较多，考研题中常有涉及，同学们需要注意，firm当形容词是“坚定的，稳固的”意思，比如firm relationship。当名词是“公司”的意思，可数，比如business firm（商业公司），export firm（出口公司）。


•　ultimat
 e［'ʌl
 timət］adj. 最终的；n. 终极



单词解析：

 ulter–，词源同ultra–，意思是“那边的”；–im，最高级后缀，词源同prime、 extreme。引申词义“最那边的，最终的”。




写作积累：

 ultimate conclusion 最终结果；


ultimate result 结局






原文句子：

 I beli
 eve that the most important forces behind the massive M&A wave are the same that underlie the globalization process：falling transportation and communication costs, lower 
 trade and investment barriers and enlarged market.


我认为，大规模并购浪潮背后最重要的力量，与支撑全球化进程的力量是一致的：下降的运输与通讯成本、更低的贸易与投资壁垒以及扩大的市场。


•　transportation［[image: t]
 træ
 nspə't
 eiʃən］n. 运输



单词解析：

 transportation=trans（由此及彼）+port（港口）+a+tion——
 字面意思是“由这个港口运送到下一个港口”，这便是“运输”。




单词用法：

 英式英语常用作transport，该单词可指交通工具、运输工具，也可指交通运输系统。另外需要注意transportation和communication、traffic的区别。communication指邮电、火车公路等各式各样的交通方式或者媒介；traffic指路上、街上车马行人往来的数量或者旅客的数量。transportation指的运输方式，也常指短途运输。






原文句子：

 Who is going to supervise, regulate and operate as lender of last resort with the gigantic banks that are being created？


谁来作为最后贷款人对正在创办的特大银行进行监督、调控和运作？


•　supervise［'sj
 u:pəvaiz］v. 监督



单词解析：

 supervise–super（在……之上）+vis（词根“看”）+e——
 意思是“在上面看”，这便引申为“监督”。




单词用法：

 surpervise基本意思是“监督/
 管理”，强调权威性；是及物动词，接名词。




写作积累：

 surpervise the market/
 class/
 shop；


surpervise cautiously/
 strictly






原文句子：

 I have been transformed from a passionate advocate of the philos
 phy of “having it all”，preached by Linda Kelsey for the past seven years in the page of She
 magazine, into a woman who is happy to settle for a bit of everything.


我已经从“拥有一切”理念的热情拥护者，转变为一个知足常乐的女人，而这一理论被琳达·
 凯西在她所著的《她》杂志中宣扬了七年。


•　philosophy［fə'la:səfi］n. 哲学



单词解析：

 “哲学”一词的词源为希腊文philosophia，意即“爱智慧”。汉语“哲学”同样也有“爱智慧”的意思。“哲学”一词在欧洲语言里最早出自希腊文的（拉丁化希腊字母/
 拉丁语philosophia），即“philo–”（喜爱）和“Sophia”（智慧，爱智慧）。


•　preache［pr
 i:tʃ］vt.；鼓吹；传道



单词解析：

 来自古英语predician，意思是“传道，布道”，借自古法语preechier，来自拉丁语praedicare，意思是“公开宣称，通知，宣布，公告”。prae–意思是“在前面”；dicare，意思是“说，宣布，公告”，词源同diction、predict，引申为贬义词义“说教”。




写作积累：

 peach against 宣扬反对；


preach at sb 向某人传道






原文句子：

 I have discovered, as perhaps Kelsey will after her much–publicized resignation from the editorship of She
 after a build–up of stress, that abandoning the doctrine of “juggling your life”，and making the alternative move into “downshifting”brings with it far greater rewards than financial success and social status.


或许正如凯尔西不堪重负而公开宣布辞去《她》杂志编辑一职之后将会发现的那样，我们已经发觉，放弃“忙碌人生”的信条转而选择“放缓生活节奏”所带来的回报，要远远大于经济成功和社会地位。


•　resignation［[image: t]
 r
 eziɡ'n
 eiʃən］n. 辞职；辞职书



单词解析：

 这一个单词非常的形象：sign是动词“签字”，入职的时候需要签字，再次需要你签字的时候便是辞职的时候，所以resignation–re（再一次）+sign（签字）+a+tion（名词）——
 字面意思是“再一次需要你签字的地方”，这便是“辞职书”。




单词用法：

 常用immediate/
 sudden/
 unexpected修饰，常跟动词hand in/
 submit/
 tender构成词组。






原文句子：

 I
 
 n America, the move away from juggling to a simpler, less materialistic lifestyle is a well–established trend. Downshifting–also known in America as “voluntary simplicity” has, ironically, even bred a new area of what might be termed anticonsumerism.


在美国，摆脱忙碌，转而过一种简单、不大物质化的生活已成明确趋势。颇具讽刺意义的是，追求比较悠闲的生活，在美国还被称为“自愿简朴”，而且被命名为“反消费主义”，孕育了一个全新的领域。


•　simplicity［sim'plisiti］n. 朴素；简易



单词解析：

 simplicity其实就是单词simple加上–city（抽象名词后缀）而合成的单词，所以simplicity就是由“simple”抽象出的“朴素，简约”的意思。




单词用法：

 常用extrme/
 great修饰




写作积累：

 for simplicity 出入便利
 ；


for the sake of simplicity 寻求便利






原文句子：

 While in America the trend started as a reaction to the economic decline–after the mass redundancies caused by downsizing in the late’
 80s–and is still linked to the politics of thrift, in Britain...


在美国，这种趋势一开始是对经济衰退所做出的一种反应——
 出现于80年代后期缩小经济规模所引起的大量人员冗余之后——
 在英国……


•　redundancy［r
 i'd
 ʌndənsi］n. ［计］［数］冗余（等于redundance）；裁员；人浮于事



单词解析：

 redundancy=re（一再）+und（来自于under，即“在……之下”）+ancy（名词后缀）——
 字面意思便是“在下面还有非常多的”，这便是有冗余，如果是形容人的数量的话，这便是指“人浮于事”。




单词用法：

 在美语当中常用dismissals或layoffs替代，常用形容词large–scale/
 major/
 mass/
 massive对其修饰。




写作积累：

 the threat of redundancy 失业威胁。


2002年考研单词解析

Text 1 (sympa
 thy/alternativ
 ely/accommodat
 ion/awkw
 ard/understatement)





原文句子：

 Your humor must be relevant to the audience and should help to show them that you are one of them or that you understand their situation and are in sympathy with their point of view.


你的幽默必须与听众有关，应该有助于向他们表明你是他们中的一员，或者你理解他们的处境并且赞同他们的观点。


•　sympathy［'si
 mpəθi］n. 同情；慰问；赞同



单词解析：

 sympathy=sym（共同）+path（痛苦）+y（名词词尾）。字面意思即：因为经历过和别人一样的痛苦，而产生了相同的感情。这便是同情心。




写作积累：

 动+～
 ，accept sb’
 s sympathy接受某人的慰问/
 feel sympathy表示同情


形+～
 ，deep sympathy 深切同情






原文句子：

 Alternatively if you are addressing secretaries, you may want to comment on their disorganized bosses.


另外如果让你再致函另一群秘书，你也许会想说几句他们没有条理的老板。


•　alternative
 ly［ɔ:
 l't
 ə:nətivli］adv. 非此即彼；二者择一地



单词解析：

 Alternatively=alter（词根来源于other，意思是“另一个”）
 +
 native+ly——
 字面意思“就是这一个或另一个”的意思，这便是“非此即彼，二选一”的意思。




单词用法：

 常用逗号与文章主干内容断开，表示“此外，另外”，可以在写作文章中灵活应用，表示对上句内容的补充和扩展。






原文句子：

 He sees wonderful accommodations, beautiful gardens, sunny weather, and so on.


他看到了奇妙的住宅、美丽的花园、晴朗的天气
 ……


•　accommodati
 on［
 ə[image: t]

 kɔmə'd
 eiʃən］n. 住处，膳宿



单词解析：

 accommodate=ac［同ad（去）］+com（强化语气）+mod（尺寸）+ate（动词后缀）——
 字面意思“改变尺寸”引申为“使适应、调解”。




单词用法：

 accommodate最根本的意思是“相适应”，同住在一个屋檐下的人都要相互适应不同生活风俗，所以引申为“住处”。






原文句子：

 If you are feel awkard being humorous, you must practice so that it becomes more natural.


如果在幽默时让你感到尴尬，你必须进行练习使它变得更加自然。


•　awkward［'ɔ
 :kwəd］adj. 尴尬的；笨拙的



单词解析：

 awkwar
 
 d=awk（方式或手法不正确）+ward（表示方向，比如eastward）——
 字面意思是“方向不正确”，其实就是形容人笨手笨脚，分不清方向，笨手笨脚的。词根awk–来自于北欧语afugr（逆着转的、反着转的）。




单词用法：

 awkward修饰人时意思是“笨拙的、不灵活的，不自然的”；修饰物时意思是“难操作的，使用不便的”；修饰事情时指的是“难处理的，棘手的”。（《前言》曾经提到，英语发展期曾经有一段时间，因为维京海盗的入侵，使得英语中混入了大量的北欧语，如丹麦芬兰、挪威语等，awkward便是这一时期进入英文当中的。）






原文句子：

 Search for exaggeration and understatements.


寻求夸大其词和轻描淡写。


•　understateme
 nt［
 ʌndə'ste
 itmənt］n. 轻描淡写、保守的陈述



单词解析：

 under（在……之下）+state（陈述）+ment（名词后缀）——
 字面意思便指的是“有所保留的陈述”。其动词形式是understate。




单词用法：

 用法单一，做名词常用gross/
 a bit of修饰。




Text 2 (d
 awn/ingenu
 ity/burdens
 ome/na
 sty/
 hum/rhy
 thm/assem
 bly/previou
 sly/suspicious)





原文句子：

 Since the dawn of human ingenuity, people have devised ever more cunning tools to cope with work that is dangerous, boring, burdensome, ro just plain nasty.


人类发明出越来越精巧的工具来应付危险、枯燥、繁重或者根本令人难以承受的工作。


•　daw
 n［dɔ:n］n. 黎明；开端；vt. 破晓；出现



单词解析：

 dawn词源同day，由day引申为“光明，黎明”。


本句中出现了比较不错的一个搭配，the dawn of...，在……开始，大家可以在写作中积累。


笔者第一次见到dawn这个单词来自于这部电影，翻译成中文是大名鼎鼎的《活死人黎明》（Dawn of the dead
 ）。在笔者心中1978年的版本是经典中经典，建议胆子大的同学可以深夜观看。（一般欧美恐怖片能吓到咱们的很少，因为西方存在“丧尸文化”，所以出现很多丧尸，西方人往往吓坏了，但咱们亚洲人看着往往无感。没办法，文化不同。）




单词用法：

 dawn意思是“黎明、拂晓”，即可做可数名词也可做不可数名词，通常前面用介词at或before；该单词也可引申为“开端、萌芽”，总是用单数形式，常用定冠词the连用。


•　ingenuity［[image: t]

 indʒi'n
 ju:əti］n. 心灵手巧，独创性



单词解析：

 来自ingenious，意思是“灵巧的，精巧的”。in+gen（词根“生育”，比如单词gene，基因就是用来繁衍、生育后代）+u+ity——
 字面意思是“天生的”，其实人具有的某些天赋，都是天生的。




单词用法：

 常用considerable/
 great等词修饰，如西门子公司的品牌宣言“ingenuity for life”诠释为“博大精深、同心致远
 ”。


•　burdensome
 ［'b
 ə:d
 ənsəm］adj. 繁重的



单词解析：

 burdensome=bur（来自于bear，意思是“忍受、承担”）+
 en+some（形容词后缀，比如handsome，troublesome）——
 字面意思即“需要人忍受的”，这便是“繁重的任务或者工作”，所以burdensome引申为“繁重的
 ”。




单词用法：

 常作定语，对状态进行修饰，如a burdensome debt繁重的债务。


•　nasty
 ［'nɑ:sti, 'næs–］adj. 下流的；肮脏的；n. 令人不快的事物



单词解析：

 nasty来自nose（鼻子），人们闻到难闻的东西，会忍不住捂住鼻子，这一点在全球通用。所以引申义“难闻的，厌恶的，下流的”。




单词用法：

 常用extremely/
 particularly/
 really修饰程度。




写作积累：

 nasty about sth 对某事态度不好






原文句子：

 Our factories hum to the rhythm of robot assembly arms.


我们的工厂响彻机器人组装手臂的有节奏的嗡嗡声。


•　hu
 m［hʌm］n. 嗡嗡声



单词解析：

 hum是拟声词，模仿机器运转时的轰鸣声音。




单词用法：

 常用faint/
 soft/
 low/
 continuous等词对其修饰。


•　rhythm［'
 riðəm］n. 节奏；韵律



单词解析：

 来自拉丁语rhythmus，来自希腊语rhythmos，意思是“节奏、韵律”。




单词用法：

 通常指诗、音乐、跳舞等韵律，也可指脉搏等律动。




写作积累：

 play in quick rhythm以快速的节拍弹奏
 ；


with rhythm or reason杂乱无章


•　assemb
 ly［ə'sembli］n. 集会；装配



单词解析：

 assembly=as（来自于ad–，意为“临近”）+sembl（词根“相同”，来自于same）+y（名词词尾），字面意思即“到一个相同的地方”，这便是“集合”。




单词用法：

 assembly基本意思是“机会，集合”，指有计划的且参加人数较多的大型正式的会议、集会，尤指为了目的而举行的集会，也可指参加“集会的人”，当assembly做主语时，即可当单数动词也可跟复数动词。






原文句子：

 What they found, in attempting to model thought, is that the human brain’
 s roughly one hundred billion nerve cells are much more talented–and human perception far more complicated–than previously imagined.


在试图模仿思维的过程中他们发现，比起以前的设想，人脑的约千亿个神经细胞具有强得多的能力，人类的感知也更为复杂。


•　previously［'pri:vju:sli］adv. 以前；预先；仓促地



单词解析：

 previously=pre（之前）+vi［来源于way（道路）］+ous（形容词后缀）+ly（副词后缀）——
 字面意思便是“之前的道路”，而后使用过程意思虚化，抽象出副词的意思，表示“之前地、先前地”。




单词用法：

 如果谈论过去某个时间以前的时间，用before或者previously；ago仅用于谈论现在之前的某段时间。for用来表示过去、现在或将来持续的一段时间或者某事多长时间没有发生；since用来表示某段时间的开始，since也可以用来形容某事最后一次发生的时间或者某事多长时间没有发生。






原文句子：

 But the human mind can glimpse a rapidly changing secene and immediately disregard the 98 percent that is irrelevant, instantaneously focusing on the monkey at the side of a winding forest road or the single suspicious face in a big crowd.


但是人脑能迅速扫视快速变化的场景并立刻忽略98%的无关部分，即时关注林间蜿蜒小路边的猴子和一大群人中的单个恶意面孔。


•　suspiciou
 s［sə's
 piʃəs］adj. 可疑的；怀疑的；多疑的



单词解析：

 suspicious=sus（来自于sub–，表示“在……之下”）+spic（词根“看”）+i+ous（形容词词尾）——
 字面意思是“眼神朝下看”，也就是鬼鬼祟祟的感觉，想想一些犯罪嫌疑人被抓之后，在面对警察质询的时候，眼神不敢直视警察，这便是“令人怀疑的，可疑的”。




单词用法：

 固定搭配be suspicious of.../
 feel suspicious about...怀疑




Text 3 (cr
 ude/susp
 end/strengt
 hen/g
 rip/sev
 ere/sensit
 ive/commod
 ity/inflation)



原文句子：

 Since OPEC agreed to supply–cuts in March, the price of crude oil has jumped to almost 26 a barrel, up from less than 10last December.


自从欧佩克三月份同意削减供应以来，原油价格已经从去年12月的每桶不到10美元上涨到近26美元。


•　crude［kru:d］adj. 粗糙的



单词解析：

 c（无实际意义）+rude（野蛮的，未开化的）——
 这便是“原始的，粗糙的
 ”。


而上文句子中crude oil便是“原油，处于原始状态的油”。




单词用法：

 常做定语，意为“未提炼的、天然的”，比如crude language，反义词是refined。






原文句子：

 The oil price was given another push up this week when Iraq suspended oil exports.


本周伊拉克暂停石油出口，使油价又一次上涨。


•　suspen
 d［sə'spend］v. 悬停



单词解析：

 sus（下，低）+pend（悬挂）




单词用法：

 其名词形式为suspension，suspend基本意思是“悬挂或吊起某物”，指来自于上方的支撑，能够自由运动，引申为因某人愿望或者法律约束而“暂不实行”“勒令停职”等。





原文句子：

 Strengthening economic growth, at the same time as winter grips the northern hemisphere, could push the price higher still in the short term.


在冬季影响北半球的同时，强劲的经济增长仍可能在短期内将油价推向更高。


•　strengthen［'str
 eŋθən[image: t]
 ］v. 加强



单词解析：

 strengthen其实是单词strength的动词形式，strength来自strong（强壮的，有力的），–th是名词后缀。引申出相关词义。




单词用法：

 strengthen的基本意思是使某物牢固，用于具体物质时，可指结构、强度的增强；也可以用于抽象事物，如权势、效力、影响、体制的增强；用于人既可指体力、精力、抵抗力的增强，也可指勇气、意志、道德等的增强或提升。


•　gr
 ip［ɡrip］n. 紧握；v. 紧握



单词解析：

 grip来自于单词grasp的变体，所以意思是“很接近”。




单词用法：

 可做及物及不及物动词。固定搭配如grip with ...处理/
 应对……






原文句子：

 Yet there are good reasons to expect the economic consequences now to be less severe than in the 1970s.


然而人们有充分的理由期待，这次经济动荡的后果不会像20世纪70年代那么严重。


•　severe［si
 'viə］adj. 严峻的；严厉的



单词解析：

 来自拉丁语severus（严重的，严厉的，困难的），可能异化自拉丁语serius（重的），词源同serious。




单词用法：

 基本意思是“严厉的、未完全松弛”，可形容人及其面容、行为、思想、言论，也可形容与人相关的事务，如作风、刑罚等，偶尔也可指天气，形容气候恶劣，严寒。






原文句子：

 Rich economies are also less dependent on oil than they were, and so less sensitive to swings in the oil price.


富裕经济体也不像过去那样依赖石油，所以对油价波动的敏感性比较低。


•　sensitive ［'s
 en
 sɪtɪv］adj. 敏感的



单词解析：

 sensitive=sens［sense（感觉）］+i+tive（形容词后缀）——
 字面意思是“对一些刺激是能感觉到的”，这便是“比较敏感的”。




单词用法：

 指能察觉细微变化的，常用来指人善解人意或者敏感的意思，常用副词 deeply/
 extremely/
 highly 修饰程度。






原文句子：

 One more reason not to lose sleep over the rise of in oil prices is that, unlike the rises in the 1970s, it has not occurred against the background of general commodity–price inflation and global excess demand.


还有一个让我们不必因油价上涨而失眠的原因是，与20世纪70年代的上次上涨不同，这次它并非发生在商品价格普遍上涨和全球需求过剩的背景之下。


•　commodit
 y［k
 ə'mɔditi］n. 商品，货物；日用品



单词解析：

 commodity=com（全部）+mod［来自于mode（模式）］+ity——
 字面意思是“全部一样的模式”，流水线生产的商品货物便是一种样式。




单词用法：

 commodity是经济学词汇，其单数形式往往指某一类、某一方面的商品。


•　inflation［in'fl
 eiʃən］n. 膨胀；通货膨胀



单词解析：

 inflation=in（里面）+fla［来自于flow（吹）］+tion——
 字面意思便是“从里面被吹大了”。物价像吹气球一样被哄抬上去，这便是通货膨胀。




单词用法：

 考研阅读当中该单词表示经济类相关概念，inflation便表示“通货膨胀”，常见搭配如curb inflation控制通货膨胀/
 inflation of prices物价上涨。




Text 4 (supr
 eme/ass
 ist/suic
 ide/just
 ify/dos
 age/shi
 eld/hasten)



原文句子：

 The supreme court’
 s decisions on physician–assisted suicide carry important implications for how medicine seeks to relieve dying patients of pain and suffering.


最高法院关于医生协助自杀问题的裁决，对如何用药物减轻临终病人的身心痛苦具有重要的含义。


•　supreme［sju'pri:m］adj. 最高的；n. 至高



单词解析：

 来源于拉丁语介词super（上、超过）派生的形容词supremus的变体。




轻松一下：

 有一个潮牌就叫作supreme，挺自恋的一个品牌吧，Ladygaga曾经代言过，海报相当的魅惑。




单词用法：

 该单词表示人或者机构处在最高级别；也可以表示规模最大或者质量最高。常见表达如 supreme court最高法庭。


•　assi
 st［ə'sist］n. 帮助；助攻



单词解析：

 as（临近）+sist（站立）——
 站在旁边自然就有“协助”之意。




单词用法：

 常用副词greatly/
 materially/
 actively修饰程度；固定搭配如assist sb.
 in...在……辅助别人。


•　suicide［'sjuisaid］n. 自杀；v. 自杀



单词解析：

 suicide=sui（拉丁前缀，表示“自己”）+cid（来源于cut, cut–cit–cid）+e——
 字面意思即“把自己切了”，这便是“自杀”。




写作积累：

 commit a suicide 自杀






原文句子：

 Doctors have used that principle in recent years to justify using hign doses of morphine to control terminally ill patients’
 pain, even though increasing dosages will eventually kill the patient
 .


近年来，医生们一直在借用这项原则，为自己替病危患者注射大剂量的吗啡镇痛的作法提供正当的理由，尽管他们知道，不断增加的剂量最终会杀死病人。


•　justify［
 'dʒʌstifai］v. 证明合法



单词解析：

 just（合法的，公正的）+fy（使）。意思即“合法”，引申词义“证明合法，证明有理，辩护”等。词根–just–是取希腊正义女神朱斯提提亚（
 
 Justitia）名字的前几个字母组成的，因此–just–象征合法、公正。其实欧美的很多法庭外都竖着朱斯提提亚的雕像，以后大家出国玩的时候可以留意一下。




单词用法：

 justify及物动词，作“证明……是正当的或有理由的”意思时，后可接可数名词或动名词做宾语。作“为自己言行辩护”之意时，接反身代词+for...


•　dosage
 ［'dəu
 sidʒ］n. 剂量，用量



单词解析：

 dosage=dos（词根“give”，比如单词donate）+age（名词后缀）——
 字面意思就是“需要给别人的”。




单词用法：

 形容词high/
 low/
 correct/
 recommended对其修饰。




原文句子：Nancy Dubler, director of Montefiore Medical Center, contends that the principle will shield doctors who“until now have very, very strongly insisted that they could not give patients sufficient mediation to control their pain if that might hasten death”.


蒙特非奥里医疗中心主任南希·
 都博勒认为，这项原则将消除部分医生的疑虑，这些医生在此之前一直强烈地认为，如果给病人充分的药品来止痛会加速他们的死亡的话就不能这样做。


•　shield
 ［ʃi:ld］n. 盾；v. 防御



单词解析：

 来自来自古英语scield（盾，防御物，板），和单词shell同源。




单词用法：

 shield当动词可以和from连用，shield sb/
 sth from/
 against... 意为“保护sb/
 sth免受……”。




单词用法：

 shield用作名词的意思是“盾”，转化为动词表示保护或者庇护某人（物）；shield是及物动词，接名词、代词做宾语，可用于被动结构。


•　hasten［'h
 eisən］v. 加速，赶快



单词解析：

 来自haste（匆忙）+en（使动用法）——
 字面意思即“使其匆忙”，这就是“加速，赶快”的意思。




写作积累：

 hasten to do sth. 匆忙做某事


2003年考研单词解析

Text 1 (reinfo
 rce/pred
 ict/milit
 ary/intellige
 nce/sta
 tus/declaration)





原文句子：

 Straitford president George Friedman says he sees the online world as a kind of mutually reinforcing tool for both information collection and distribution, a spymaster’
 s dream.


斯特雷特福特公司总裁乔治弗里德曼说，他将网络世界视为一种信息的采集与发布相互强化的工具，这是一个间谍大师的梦想。


•　reinforce［[image: t]
 ri:in'fɔ:s］vt. 加强；n. 强化



单词解析：

 reinforce=re（再）+in（入）+forc（力量）+e——
 字面意思便是“在给你力量”，这便是“加强”。




单词用法：

 strengthen含义最广，指增强人的体力、意志力，还可指加强结构、影响等具体或抽象的事物；reinforce指使用增添支持或加固的方法使原有效力、抵抗力、说服力或耐力较弱的东西得到强化。






原文句子：

 Last week his firm was busy vacuuming up data bits from the far corners of the world and predicting a crisis in Ukraine.


上周他的公司忙碌于从世界各个遥远的角落搜集点点滴滴的数据，并对乌克兰的一场危机进行预测。（注意啊，firm又一次出现了，不过这次的意思是“公司”）


•　predict［pri'dikt］v. 预报，预测



单词解析：

 predict=pre（之前）+dict（说）——
 字面意思是“提前说了出来”，这便是“预测和预报”。




单词用法：

 常见固定搭配如be predicted to do sth.
 预期做某事或者跟that/
 whether/
 what/
 how引导的从句；常见名词形式prediction，如whether prediction...






原文句子：

 Several of his staff members have military–intelligence backgrounds.


他的员工中有几名具有军事情报背景。


•　military［'mi
 litəri］adj. 军事的；n. 军队；军人



单词解析：

 来自拉丁语militaris（战士的，战争的），而后引申为“军事的”。




单词用法：

 military是集合名词，与the连用，强调整体时，谓语动词可用单数形式；强调个体时，谓语动词可用复数形式；常做定语，比如military traning/
 discipline等。Military尤指“陆军”，包括全体战斗成员，代表军方区别于政府和其他部分。


•　intelligence［in'tel
 idʒəns］n. 智力；情报工作



单词解析：

 intelligence=intel（来自于前缀inter–的变体，意为“在……里面”）+lig（词根–lect–的变体，ct→g的变化，意为“选择”）+ence——
 字面意思是“从里面选择挑选出来的东西”。情报就是从纷繁复杂的信息中筛选出有价值的信息。




单词用法：

 intelligence在考研题当中出现得相对比较频繁，其中2007年有一篇文章就是探讨intelligence text的问题，intelligence在考研文章中“智力，情报”这两重意思都比较常见，大家多加留意，根据文章语言背景判定其具体意思。






原文句子：

 He sees the firm’
 s outsider status as the key to its success.


他把在公司的旁观者身份视为其成功的关键。


•　status ［'s
 tetəs］ n. 地位



单词解析：

 status=stat（词根“站立”，比如单词stand）+us——
 字面意思即“站立的位置”，我们站在社会群体的什么位置决定了你的社会地位。




单词用法：

 该单词强调获得社会或者职业成功上的名望。




写作积累：

 raise sb’
 s status 提高某人的地位；


seek status 追求地位。






原文句子：

 Straitford’
 s briefs don’
 t sound like the usual Washington back–and–forthing, whereby agencies avoid dramatic declarations on the chance they might be wrong.


斯特雷福特公司的简报听起来不像华盛顿当局那样闪烁其词，这些机构总是以此来避免发布引人注意的言论，以防出错。


•　declaration［[image: t]
 d
 eklə'r
 eiʃən］n. 宣布；公告



单词解析：

 de（向下）+clar（词根“清楚，明白”，比如单词clear
 ）+
 a+tion（名词后缀）——
 字面意思便是“向民众说清楚”，这便是公告的作用。




单词用法：

 常和介词about/
 on构成搭配，常用形容词formal/
 solemn/
 ringing修饰。




Text 2 (triu
 mph/allegat
 ion/perp
 lex/deliberat
 ely/epide
 mic/decept
 ive/stakehol
 der/recr
 uit/courageous)



原文句子：

 To paraphrase 18th–century statesman Edmund Burke，“all that is needed for the triumph of a misguided cause is that good people do nothing.”


18世纪政治家爱德蒙·
 伯克曾说过大意如此的话：“这是一个被误导的说法，事业成功的全部就是什么都不做。”


•　triumph［'t
 raiʌmf］n. 胜利；vi战胜



单词解析：

 triumph这个单词大有来头。


Tri（前缀，来自于through，意为“穿过”）+um+ph（字母组合，意为“说”，比如phone）——
 这个单词最早指的是罗马将军打完胜仗后凯旋，会押解着俘虏，穿过市中心，然后道路两旁的人民欢呼着庆祝胜利的口号，所以triumph中的tri（穿过市中心）+um+ph（喊口号），这便象征着胜利。




单词用法：

 triumph做名词是“胜利、成功”的意思，转化为动词做“战胜”，比如战胜对手、战胜困难，有时候也可单指获得胜利而表现出的开心、自豪；triumph可作不及物动词，也可作及物动词。做及物动词，接名词或代词。






原文句子：

 Hearing allegations of cruelty to animals in research settings, many are perplexed that anyone would deliberately harm an animal.


当人们听到有些人在研究中虐待动物的指控，都不明白为什么会有人故意伤害动物。


•　allegation［[image: t]
 æ
 li'ɡ
 eiʃən］n. 主张，断言



单词解析：

 all（前缀，元音加辅音双写，表示强调）+leg（词根“说”）a+tion——
 字面意思便是“加强语气，强硬地说”，这便是“断言，主张”的意思。




单词用法：

 常接that/
 against/
 of引出对象。


•　perple
 x［pə'pleks］vt. 使困惑，使为难；使复杂化



单词解析：

 perplex=per（贯穿，一直）+plex（词根“重叠”，比如单词complex）——
 这里用“重叠”这种概念来指代“复杂，困惑”的意思。




单词用法：

 perlex基本意思是“使困惑”，指各种复杂的事物令人伤脑筋，感到难以解决。只做及物动词，可用于被动结构。固定搭配如perplex with sth.=puzzle with sth.。


•　deliberately［di'
 li
 bərətli］adv. 故意地；谨慎地；慎重地



单词解析：

 delibe
 
 rately=de（加强语气）+liber（词根“权衡”）+
 ate+ly——
 字面意思便是“经过权衡之后所做的决定”，这便是“慎重地、谨慎地”，也就是“故意为之”。




单词用法：

 该单词可以表示蓄意做某事，另外一个意思是小心翼翼做某事。






原文句子：

 Asked what will happen when epidemics return, she said, “Don’
 t worry, scientist will find some way of using computers.”


当被问及如果流行病重来时将会发生什么，她说：“别担心，科学家会运用计算机找到一些办法。”


•　epidemic［[image: t]
 epi'demik］adj. 流行的；n. 流行病



单词解析：

 看到epidemic这个词会不会很眼熟啊？里面出现了咱们前言部分讲到的一个词根，–dem–“人民”不清楚词根来源的同学们看下前言部分，不再赘述）。Epidemic=epi（前缀“周围”）+dem（词根“人民”）+ic（形容词后缀）——
 字面意思便是“在人民中间流传的”，这便是“流行”的意思，引申为名词的话，便可以是“流行病”，因为流行病就是在人际间传播。（从这一个词你就会发现，其实古人造词都是有深意的，词根词缀往往就揭示了这一个词的深层次含义。）




单词用法：

 常用major/
 widespread/
 worldwide 对其修饰；也可和动词词组break out搭配使用。






原文句子：

 They should be quick to respond to letters to the editor, lest animal rights misinformation go unchanged and acquire a deceptive appearance of truth.


他们应当迅速回复读者来信，以免关于动物权利的错误信息不受质疑而披上真理的骗人外衣。


•　deceptive［di'septiv］adj. 欺诈的；迷惑的；虚伪的



单词解析：

 deceptive=de（下）+cept（词根“抓”，比如单词except、accept等）+ive——
 字面意思是“从下面拿东西”，其实指的是魔术师在观众的注视下，不断变出各式各样的东西，魔术具有很大的迷惑性，所以引申为“虚假的，迷惑性”。




单词用法：

 deceptive基本意思是“骗人的、不可靠的”，即某物的外表给人以错误印象。也可指罪恶的欺骗勾当。常用副词highly/
 very对其修饰。






原文句子：

 Finally, because the ultimate stakeholders are patients, the health research community should actively recruit to its cause not only well–known personalities such as Stephen Cooper, who has made courageous statements about the value of animal research, but all who receive medical treatment.


因为最终的利益相关者是病人，医学研究团体应该积极招募加入其事业的不仅仅是像斯蒂芬·
 库珀这样的名人（他对动物研究的价值发表了大胆的言论），另外还应包括可接受治疗的所有人。


•　stakeholder［'stei
 k[image: t]
 hə
 uldə］n. 利益相关者



单词解析：

 stakeholder是一个合成词，由stake（股份，赌金）和holder（持有者）组成，所以字面意思便是“股份的持有者”，即“股东”。股东持有公司股票，公司盈利情况关乎股东的经济利益，所以stakeholder引申为“利益相关者”。




写作积累：

 responsible stakeholder 有责任的利益


•　recruit［ri'kru:t］v. 招募



单词解析：

 recruit=re（一再）+cru（词根–cre–的变体，意为“创造”，比如单词creat）+it——
 字面意思即“再创造”，专指“员工的招募”
 。




单词用法：

 recruit用作名词的意思是“新成员”，转化为动词时意思是“招收（新成员）”，考研题当中常用搭配：recruit sb to...把某人招募到……比如上文中的recruit sb to its cause招募某人进入某事业。需要注意，这里的cause指的是事业。


•　courageou
 s［kə're
 idʒəs］adj. 有胆量的，勇敢的



单词解析：

 courageous=cour（词根“心”）+age（名词词尾）+ous（形容词词尾）——
 字面意思可以理解为有“心”的，引申为“有勇气”，或者同学们联想一下奥斯卡获奖电影《勇敢的心》。




单词用法：

 常用副词exceptionally/
 extraordinarity/
 extremely等词修饰程度。




Text 3 (monop
 oly/substant
 ial/reduct
 ion/coordin
 ate/discriminat
 ion/subscr
 ibe/flourish)



原文句子：

 In the recent year, railroads have been combining with each other, merging into super system, causing heightened concerns about monopoly.


最近几年，铁路公司已经在相互联合、合并成超级系统，这引起了人们对垄断的高度关注。


•　monopol
 y［m
 ə'
 nɔpəli］n. 垄断



单词解析：

 monopoly=mon（词根“唯一”，来自于moon）+o+poly（play）——
 字面意思便是“只允许一个人玩”整个市场只有一家在做整个行业的买卖，这便是形成了垄断。




写作积累：

 monopoly capital 垄断资本






原文句子：

 Supporters of the new super systems argue that these mergers will allow for substantial cost reductions and better coordinated service.


新的超级系统的支持者认为，这些合并将带来成本的大幅降低和更佳协调的服务。


•　substantia
 l［səb'st
 ænʃəl］adj. 大量的



单词解析：

 substantial=sub（在……之下）+stant（来自于单词stand）+
 i+al（形容词后缀）——
 字面意思便是“在下面还有很多……，用来形容数量很多。




单词用法：

 substantial侧重用在real、important、solid等词上，该词经常用在比较正式的场合，表示“本质上、实质的”意思。


•　reduction［r
 i'd
 ʌkʃən］n. 减少



单词解析：

 re（向回）+duct（词根“引导”）+ion（名词后缀）——
 字面意思即“回流”，引申为“减少的状态”。




单词用法：

 常和介词in搭配，表示“在……上减少”。




写作积累：

 reduction in coast/
 salary 减少成本/
 薪水


•　coordinat
 e［k
 əu'ɔ:dinit］v. 使协调



单词解析：

 coo（元音加辅音双写前缀，表示强调）+or（词根“秩序”，比如单词order）+in+ate（使动用法）——
 字面意思即“使其处于一种有秩序的状态”，这便是“协调、整理”的一种概念。




单词用法：

 常和介词with搭配，表示“使与……相配合”，比如coordinate sth. with sth.；该单词是及物动词，其后多接抽象名词做简单宾语，可用于被动语态，主语往往是人。






原文句子：

 Railroads justify rate discrimination against captive shippers on the grounds that in the long run it reduces everyone’
 s cost.


铁路公司辩称对受限制的发货人实行差别费率是正当的，理由是从长远来看这样降低了每家发货人的费用。


•　discrimination［dis[image: t]
 krimi'n
 eiʃən］n. 歧视；区别，辨别；识别力



单词解析：

 discrimination=dis（分开）+crimin（词根“辨别”）+
 a+tion——
 字面意思即“经过辨别，然后区分”，这便是“辨别”的意思。




单词用法：

 discrimination除了指歧视之外，还可指辨别精微事物的能力，甚至平时观察不到的也可识别出来。






原文句子：

 It is a theory to which many economists subscribe, but in practice it often leaves railroads in the position of determining which companies will flourish and which will fail.


这正是许多经济学家赞成的理论，但实际上这往往使铁路公司处于一个将决定哪些公司兴、哪些公司衰的地位。


•　subscribe v. 赞成



单词解析：

 subscribe=sub（在……之下）+cribe（词根“写”）——
 字面意思是“在文件下签署名字”，这便是“赞成
 ”。




单词用法：

 subscribe的基本意思是“公开表示衷心赞同”，可用于签字表示同意，也可用于以捐资表示赞助。


subscribe做“赞助”之意时，常与to连用，可用作不及物动词，也可用作及物动词。用作及物动词时接名词或代词做宾语。


subscribe做“签名”时，可用作不及物动词，也可用作及物动词。用作及物动词时，接名词或代词做宾语。


•　flourish［'fla
 uriʃ］n. 兴旺；v. 繁荣



单词解析：

 flourish=flour（来自于单词flower）+ish（使动）——
 字面意思是“使其开花”，也就是中文常说的“花开富贵”，象征着事业欣欣向荣，繁荣发展。




写作积累：

 flourish gloriously 繁荣兴旺




Text 4 (per
 ish/reve
 rse/purs
 uit/catar
 act/surgi
 cal/confr
 ont/justif
 ied/fin
 ite/therapy)



原文句子：

 Death is normal；we are genetically programmed to disintegrate and perish, even under ideal conditions.


死亡是正常的；基因决定了我们会衰老会死去，即使在理想的状况下也是如此。


•　perish［'p
 eriʃ］v. 死亡



单词解析：

 来源于拉丁语perire，由前缀per–（完全，贯穿）和基本动词ire（行，走）组成的复合动词perire（去世），经由古法语periss–进入英语为perish，字面意思便是“走完，走到尽头”。所以perish指的便是“走向死亡”。




单词用法：

 perish基本意思是“毁灭、死亡”，多指惨死或者暴死。但是需要注意perish与thought连用时，表示祈求，意思如“但愿不是如此”。






原文句子：

 Yet few seem willing to try to reverse it.


似乎很少有人愿意去扭转它。


•　reverse［r
 i'və:s］n. 背面；v. 翻转



单词解析：

 re（反）+vers（声表意词根，vers发音模仿物体旋转发出的轰鸣声，意为“翻转”）+e（动词后缀），字面意思便是“翻转到反面”。




单词用法：

 reverse的基本意思是转向反面，也可指改变方向。常用副词dramatically/
 exactly修饰程度。






原文句子：

 Yet there are limits to what a society can spend in this pursuit.


然而一个社会能够花在这种追求上的费用是有限的。


•　pursui
 t［pə'sju:t］n. 追赶，追求；职业，工作



单词解析：

 pur（来自于前缀per–，表示“一直”）+suit（），字面意思即“一致的”。




单词用法：

 该单词可用relentless/
 vigorous修饰。




写作积累：

 in pursuit of sth. ...追求……






原文句子：

 Failing hips can be replaced, clinical depression controlled, cataracts removed in a 30–minute surgical procedure.


因为白内障患者晶状体蛋白质变性而发生浑浊，此时光线被浑浊的晶状体阻挠导致眼睛看东西出现一条白雾状视觉效果，这里是用瀑布浪漫化的指代白内障患者眼睛的病理性表现。


•　cataract［'
 kætərækt］n. ［眼科］白内障；大瀑布；vt. 倾注



单词解析：

 cataract=cata（向下）+r+act（行动）——
 字面意思即“流，倾泻”，原指大瀑布，后用作“白内障”的委婉语。




单词用法：

 当名词有大瀑布、白内障两重意思，两者都为可数名词。常见表达cataract surgery/
 operation白内障手术。


•　surgical
 ［'s
 ə:d
 ʒikəl］adj. 外科的；手术上的；n. 手术



单词解析：

 来自surgery（外科手术），–ical是形容词后缀。




单词用法：

 医学专用单词，如表示大手术或小手术时，常用major/
 minor修饰；如表示做手术，常用operate surgery。






原文句子：

 But not even a great health–care system can cure death–and our failure to confront that reality now threatens this greatness of ours.


虽然我们的健康保健（或医疗系统）很发达，但是再伟大也不能治愈死亡，我们必须承认这一事实。


•　confron
 t［kən
 'frʌnt］vt. 面对；遭遇；比较



单词解析：

 confront=con（前缀“全部，共同”，等同于com–）+front（词根“正面，前面”，单词front就是“正面”的意思）——
 字面意思是“正面相对”，这便是“两个人面对面”的意思，即“遭遇，面对”。




单词用法：

 confront基本意思是“出现在……面前”，多指困难、任务等出现在某人的面前。


confront在指“使面对”时，后面表示某人的处境，常与with连用；如果其后指的是面对人或者物，则用by。




写作积累：

 confront danger 面对危险；


confront difficulties 面对困难；


confront choices 面对选择






原文句子：

 Physicians–frustrated by their inability to cure the disease and fearing loss of hope in the patient–too often offer aggressive treatment far beyond what is scientifically justified.


医生由于不能治愈疾病，同时又担心病人失去希望，常常采用极端大胆的疗法，这些方法远远超出了被认同的界限。


•　justifi
 ed［
 'dʒ
 ʌst
 ɪfaɪ］（justify过去分词）v. 证明……正当（或有理、正确）



单词解析：

 justify=just（合法的，公正的）+ify（使），即“使合法”，引申词义“证明合法，证明有理，辩护”等。

词根–just–，来自于正义女神Justitia名字的前一部分，取其名字的前一部分用来象征“正义，公平”。






原文句子：

 Some scholars conclude that a government with finite resources should simply stop paying for medical care that sustains life beyond a certain age–say 83 or so.


一些学者指出政府仅需停业利用有限的资源为一些特定的人群提供免费医疗服务，例如超过83岁的人群。


•　finite［'fainait］adj. 有限的；限定的；n. 有限之物



单词解析：

 finite=fin+ite


[image: 67]


从上图就可以看出其实finite和英语当中的finish有着很大的相关性，其中两者都出现一个共同的词根—–fin–，意思是“end，boundary”，因此finite字面意思便是“有尽头，有终点”。




单词用法：

 即可做定语也可做表语，常见表达如finite number of facts为数有限的事实。






原文句子：

 As a nation, we may be overfunding the quest for unlikely cures while underfunding research on humbler therapies that could improve people’
 s lives.


作为一个国家而言，我们可能对于不常见的疾病问题给予了过度的资金，而忽略了那些可能改善人民生活的普通、初级的医学治疗研究。


•　therap
 y［'
 θerəpi］n. 治疗，疗法



单词解析：

 therapy来自拉丁语therapia（治疗），并且therapy也可以作为医学后缀–therapy，比如单词hypnotherapy（催眠疗法）。




单词用法：

 常用形容词alternative/
 complementary对其进行修饰
 。




写作积累：

 a form of therapy 治疗的一种形式


2004年考研单词解析

Text 1 (stum
 ble/interact
 ive/crite
 ria/compensation)





原文句子：

 Hunting for a job late last year, lawyer Gant Redmon stumbled across CareerBuilder, a job database on the Internet.


去年下半年，律师甘特·
 雷德蒙在找工作的时候偶然在网上看到一个叫作“职业建筑师”的求职资料库。


•　stumble［'stambl］v. 踌躇vi. 绊脚，绊倒；跌跌撞撞地走；（说话等时）结结巴巴



单词用法：

 上文中stumble和across构成固定搭配，表示“偶然遇到”的意思。常用stumble across sb/
 sth，偶然发现某人/
 某物。






原文句子：

 It’
 s an interactive feature that lets visitors key in job criteria such as location, title, and salary, then E–mails themwhen a matching position is posted in the database.


它具有互动的特性，让访问者键入诸如地点、职位和薪酬的求职要求，然后当数据库里有了匹配职位时就给他们发电子邮件。


•　interacti
 ve［ˌ
 intər'æktiv］adj. 交互式的；相互作用的



单词解析：

 interactive=inter（内部）+act（行动）+ive（形容词）——
 字面意思即“在内部之间进行某些行为”，这便是“相互之间产生了影响”，这便是“交互式的，相互作用的
 ”。




单词用法：

 常用副词highly/
 fully等词对其修饰。


•　criteria［krai
 'ti
 əriə］n. 标准，条件（criterion的复数）



单词解析：

 criteria=crit（词根“判断”，来自于单词cross的变体）+er+ia（复数名词后缀）。–crit–，词根“统治”，解析参看前言democracy的解释。–ia往往是名词复数的后缀，其单数形式往往是–ium。比如colloquium（研讨会）、colloquia，等等。




单词用法：

 该单词单数形式是criterion。






原文句子：

 Some ues them to keep a close watch on the demand for their line of work or gather information on compensation to arm themselves when negotiating his agent at CareerBuilder.


有人利用搜索代理密切关注市场对他们本行业工作的需求，搜索有关薪酬的信息以在加薪谈判时武装自己。


•　compensati
 on
 ［ˌkɔmpen's
 eiʃən］n. 补偿；报酬；赔偿金



单词解析：

 compensation=com（全部）+pens（词根“钱”）+a+tion——
 字面意思便是“用钱支付的”，这便是“赔偿金，报酬”。


–pens–（钱），比如单词penny（便士），字面看，就是“用来支付的东西”，这指的是“便士”。




写作积累：

 make compensation 赔偿；


ample compensation 优厚的报酬




Text 2 (cond
 emn/insidi
 ous/alphabet
 ism/coinc
 ide/humiliation)



原文句子：

 Over the past century, all kinds of unfairness and discrimination have been condemned or made illegal.


在20世纪，各种不公和歧视都已经受到谴责或被认定为非法。


•　condemn［kən'dem］vt. 谴责



单词解析：

 condemn=con（强调）+demn（词根“责备，辱骂”，同damn）——
 字面意思便是对“其进行责备或者辱骂”，这便是“谴责”。


在看美剧的时候“damn it”是非常常见的一个表示语气的词，一般直接翻译成“该死的，见鬼”。




单词用法：

 常用freely/
 roundly/
 vigorously对其修饰。




写作积累：

 condemn for sth. 因……而指责……；


condemn one to death.判……死刑






原文句子：

 But one insidious form continues to thrive：alphabetism.


但一种隐蔽的形式继续盛行：字母顺序歧视。


•　insidious［in's
 idiəs］adj. 隐藏的，隐蔽的



单词解析：

 insidious=in（里面）+sid（词根“坐下”，来自于单词sit，sit–sid，t–d音变）+i+ous（形容词后缀）——
 字面意思“在里面角落坐着的”，这便是“没在明处的”，也就是“隐藏的”。


•　alphabetism［'
 æ
 lfəˌb
 etai
 'z
 e
 i
 ʃən
 ˌ–t
 i'z–］

该词在英汉词典里的解释是“按照字母顺序的姓氏歧视”。其实alphabet这个单词就是希腊语里面的第一个字母alpha和第二个字母bet的拼合。


alphabetism指的是在英文世界里，如果姓名或者公司的名字在进行排序的时候，如果没有特殊约定，为了表现相对的公平，必然是字母A开头的名字和公司名字会排在前面，字母Z开头的排在最后。这就像中国人“按姓氏笔画排序”，这样一来，姓“丁”的人就会排在姓“康”的人的前面，如果总是这个姓丁的人排在前面，那么他就特别容易被人记住，或者是笔划数超多排在最后也容易被别人记住。英文世界也是如此，如果按照字母表排序的话，名字是A开头的人或者公司，或者是字母表的前几个字母，或者是最后几个字母，都容易被人记住，而中间的几个字母开头的名字往往被大家忽视，这就叫作alphabetism。


讲完这个单词，那么同学们是否明白了为什么字母表叫alphabet吗？


答：字母表其实在人们看来就是按照字母顺序，A、B对应排列的一个表格，其中英文中的A字母对应英希腊字母α，B对应希腊字母β，所以字母表也叫alphabet。






原文句子：

 Can this merely be coincide？


这仅仅是巧合吗？


•　coincide
 ［[image: t]
 kəuin'said］n. 巧合



单词解析：

 coincide=co（共同）+in（加强意义）+cid（降临/
 发生）+e——
 字面意思即“同时发生”，这便是“巧合”。




单词用法：

 coincide常与with连用，常见表达如happen to coincide不约而同、不谋而合。也常用副词exactly对其修饰。






原文句子：

 The humiliation continues.


这种屈辱在继续。


•　humiliation［hju:, mili'
 eiʃən］n.，耻辱；蒙羞



单词解析：

 讲这个单词，先说一个词根–hum–（泥土），比如单词humid（潮湿），所以humilia
 
 tion的字面意思即“让人灰头土脸”，即“羞辱”。


另外需要注意，–hum–也有“人”的意思。因为根据西方神话，人是上帝用泥土创造出来的，所以词根–hum–本意指“泥土”，而后引申为“人类”，比如单词human。




轻松一下：

 千百年前，人类生活区域相对封闭，各自区域内的人类形成了相对闭塞的小世界，由于地域的障碍，他们之间不能进行沟通交流；但是神奇的是，西方《圣经》，东方《山海经》都曾提到神用泥土造人，并且都记载着人类遭受大洪水的事件你觉得这是巧合吗？




单词用法：

 常用great/
 intense/
 painful等形容词对其进行修饰；另外也常用动词搭配如be subject to/
 endure/
 face/
 suffer
 。




写作积累：

 a feeling/
 sense of humiliation 羞愧感




Text 3 (revenue/despair)



原文句子：

 For retailers, who last year took in 24 percent of their revenue between Thanksgiving and Christmas, the cautious approach is coming at a crucial time.


对于在去年感恩节和圣诞节之间赚取了全年收入24%的零售商来说，这种谨慎的做法正好在一个关键时期到来。


•　revenue［'
 revənju:ˌ –nu:］n. 税收，国家的收入；收益



单词解析：

 revenue=re（回）+ven（词根–vent–的缩写，意为“走”，比如单词advent）+u+e（动词后缀）——
 这是用比喻的手法来描写税收的特点，“来来回回”，这指的是税收“取之于民，用之于民”的特点。税收即政府向民众征收一部分的钱财，然后集中投放社会，用各种方式反馈给民众。




单词用法：

 常用形容词annual/
 yearly等词进行修饰，或者动词词组depend on/
 need/
 rely on构成搭配。




写作积累：

 tax revenue 税收






原文句子：

 Consumers say they’
 re not in despair because, despite the dreadful headlines, their won fortunes still feel pretty good.


消费者说他们并不绝望，因为尽管新闻头条很吓人，但他们对自己的境遇仍然感到不错。


•　despair［di'
 spεə］n. 绝望



单词解析：

 de（不，非，使相反）+spair［意为“希望”，词源同speed, prosper］—意思即“没有希望的，绝望”。




单词用法：

 despair的基本意思是“绝望”，引申可指“可使人绝望的”。In despair意为“绝望地”，可用作表语，也可作状语。




写作积累：

 despair of 对……绝望；失望




Text 4 (symptom/a
 nti–intellectualism/
 militantly/
 proclaim/
 hostility/
 eagerness/
 reluctant/
 contemplative)




原文句子：

 Symptoms of pervasive anti–intellectualism in our schools aren’
 t difficult to find.


在我们的学校里不难发现普遍流行的反智主义现象。


•　symptom［'si
 mptəm］n. ［临床］症状；征兆



单词解析：

 symptom=sym（来自于单词same，意为“相同”）+pt（词根“追逐”）+om（医学单词后缀，往往指的是“……症状，征兆”）。


–oma这样的后缀，往往和“医学”相关。




单词用法：

 医学专用词，只做名词，认识即可。


•　anti–intellectualism n. 反智主义



单词解析：

 这一个词出现得较晚，由美国历史学家理查德·
 霍夫斯塔特（Richard Hofstadter）于1962年出版的《美国生活中的反智主义》一书提出，该书描述了反智主义是如何贯穿于整个历史和“实用性的”美国文化，深入剖析了美国反智主义的历史渊源，说明教育，政治和商业等不同领域中知识分子与大众的矛盾。


看完上面的介绍，那大家想想反智主义在社会当中的具体表现是什么呢？


在中国近两年反智主义也在兴起，比如之前的一种“教育无用论”的泛滥。




单词用法：

 专用单词，认识即可。






原文句子：

 Hofstadter says out country’
 s educational system is in the grips of people who “joyfully and militantly proclaim their hostility to intellect and their eagerness to identify with children who show the least intellectual promise”.


霍夫斯塔斯说，我国的教育系统掌控在这样一些人的手中，他们“愉悦而好战地宣称自己对才学的敌视，迫不及待地认同那些看来在才学方面很难造就的孩子”。


•　militantly［'mi
 litəntli］adv. 好战地；好斗地；强硬地；n. 激进分子



单词解析：

 militantly，来自拉丁语militaris（战士的，战争的），来自miles（战士）。




单词用法：

 该单词可当名词，也可当形容词。militantly强调战斗性，形容对某一事业、运动狂热的忠诚。


•　proclaim
 ［prəu'kleim］vt. 宣告，公布；声明；表明；赞扬



单词解析：

 proclaim=pro（向前）+claim（词根“叫喊”）——
 字面意思是“站在前面叫喊”，这便是“宣布”。


词根–claim–，词源同claim、clamor，引申词义“声称，声明”。




单词用法：

 proclaim意思是“正式宣布”，指的是在庄严的场合，官方或者权威者公开而郑重地宣布某事。用作及物动词时，可接名词、代词/
 that从句做宾语。


•　hostilit
 y［hɔ's
 tiləti］n. 敌意；战争行动



单词解析：

 来自拉丁语hostis（敌人），来自ghostis（外来人，陌生人），词源同guest，即“对待敌人的，敌对的，恶意的”。




单词用法：

 常用形容词bitter/
 considerable/
 deep/
 extreme对其修饰；常用介词against搭配使用，引出对象。


•　eagerness［'
 i:ɡənis］n. 渴望；热心



单词解析：

 eager（渴望）+ness（名词后缀）。




单词用法：

 常和介词to搭配使用，比如eagerness to do sth.渴望做某事。


•　reluctant［r
 i'l
 ʌktənt］adj. 不情愿的；勉强的；顽抗的



单词解析：

 reluctant=re（前缀“否定”，前缀re–有两个意思“一再”“否定”）+luct（like的变体）+ant（形容词后缀）——
 字面意思即“不喜欢的”。所以也就是“不情愿，勉强的”。




单词用法：

 常用副词deeply/
 extremely/
 remarkably修饰。




写作积累：

 reluctant to do sth.不情愿做某事






原文句子：

 Intellect, according to Hofstadter, is different from native intelligence, a quality we reluctantly admire.


霍夫斯塔特认为，才识有别于天分，人们总是不情愿仰慕他人的天分。


•　contemplativ
 e［kən'te
 mplətiv］adj. 沉思的；冥想的；默想的



单词解析：

 contemplative来自于单词contemplate，而contemplate由拉丁文com和templum构成，其中的com表示加强语气，templum表示“用于观鸟占卜的一片区域”，单词temple就来源于此。因此contemplate的本意是“划出一片区域，然后仔细观察”。contemplate既含有“注视”的意思，又含有“沉思”的意思，因为占卜时需要在仔细观察的同时思考所见迹象所表示的吉凶意味。




写作积累：

 contemplative faculties 思想力；


contemplative life 静思生活


2005年考研单词解析

Text 1 (evide
 nce/lo
 bby/nonse
 nse/atmosphere)





原文句子：

 That the evidence was inconclusive, the science uncertain？


证据不确定，那么科学也不确定吗？


•　evidence［'e
 vidəns］n. 证据，证明；vt. 证明



单词解析：

 evidence=e［ex（向外）］+vid（词根–vis–的变体，意为“看”，比如visit/
 visible）+ence（名词）——
 证据就是摆出来，证明给人看的，所以evidence便是“证据，证明”。




单词用法：

 常用短语in evidence引人注目、显眼；也可和介词against搭配使用。






原文句子：

 That the antismoking lobby was out to destroy our way of life and the government should stay out of the way？


禁烟派要摧毁我们的生活方式，政府难道就置之不理？


•　lobby
 ［'lɔbi］n. 大厅；休息室；vt. 对……进行游说



单词解析：

 英语单词lobby的本意是指建筑物的大堂、门厅。在英美等国，很多政治说客喜欢守在国会大厦的门厅内，在议员进入国会开会之前或之后的短暂时间内，对议员展开游说活动。因此原本表示“门厅”的lobby一词衍生出“政治游说”的含义。




单词用法：

 当名词时是“前厅、厅堂”，也可指“游说团”“说客”，作此意时是可数名词；当动词常和介词for/
 against连用。






原文句子：

 Lots of Americans bought that nonsense, and over three decades, some 10 million smokers went to early graves.


许多美国人相信了这些胡言乱语，而在近三十年里，大约有一千万吸烟者过早地进入了坟墓。


•　nonsense
 ［'n
 ɔnsəns］n. 胡说；废话



单词解析：

 non（无、非）+sense（sense当单词讲便是“逻辑、常识”的意思）——
 字面意思就是“说出来让人感觉没有任何逻辑和没有常识”，这就是“胡说”。




单词用法：

 该单词侧重逻辑层面，表示“毫无逻辑，信口胡说”的话语。






原文句子：

 If we are ever going to protect the atmosphere, it is crucial that those new plants be environmentally sound.


如果我们打算保护大气，新计划有利于保护环境很重要。


•　atmosphere
 ［at·
 mos·phere］n. 大气层，氛围



单词解析：

 在17世纪时期，一些科学家在观测日食时，发现位于太阳之前的月亮的边缘并不固定，而是在不停抖动和变化，就像蒸汽一样在翻滚流动。因此他们认为月亮的周围包裹有一圈蒸汽，并把它叫作atmosphere，由atmos（蒸汽）+sphere（球体）构成，字面意思就是“蒸汽球”。后来，科学家在描述包裹星球的大气层时就沿用了atmosphere这个单词。虽然科学家最后发现月球上几乎没有大气层，但atmosphere一词已经广泛应用与气象学和天文学中，并且逐步超越科学领域，在日常生活中用来表示“气氛”。




Text 2 (compon
 ent/susp
 end/formulate)



原文句子：

 Of all the components of a good night’
 s sleep, dreams seem to be least within our control.


构成高质量的睡眠有很多元素，其中梦是最不受我们控制的。


•　componen
 t［
 kə
 m'p
 əunənt］adj. 组成的；n. 成分，组件



单词解析：

 component=com（全部）+pon（词根“放、摆”，比如单词pose）+ent（名词后缀）——
 字面意思即“把东西全部放到一起”，即“组成”的概念，也就是“成分，组件”。




单词用法：

 componment指与其他部分组合起来发生反应的部分。




写作积累：

 make componment for 为制作……零件






原文句子：

 In dreams, a window opens into a world where logic is suspen
 
 ded and dead people speak.


梦境向我们打开了通往另一个世界的窗户，在那里逻辑被悬置而动物张口说话。


•　suspen
 d［sə'spend］vt. 延缓，推迟



单词解析：

 suspend=sus（前缀“从下向上”）+pend（词根“悬挂”，词源同depend、pendulum.）引申词义“暂停、中止”。




单词用法：

 suspend的基本意思是“悬挂或吊起某物”，指来自上方的支撑，能够自由运动。也可表示飘（漂）浮在流体中（空气/
 水）中。引申可表示因个人愿望或法律约束而“暂不实行”“使暂停” “勒令某人暂时停职、停止履行职责”等。





原文句子：

 A century ago, Freud formulated his revolutionary theory that dreams were the disguised shadows of our unconscious desires and fears.


一个世纪前，弗洛伊德阐述了革命性的理论，即梦是人们潜意识中欲望和恐惧经伪装后的预示。


•　formulate
 ［'fɔ:mjuleit］vt. 规划；用公式表示；明确地表达



单词解析：

 来自formula（配方）。即“形成配方的，进行规划构想的”。




单词用法：

 常用副词fully/
 carefully/
 properly等修饰。




Text 3 (degradat
 ion/regretta
 ble/c
 ult/authen
 tic/illustr
 ate/dial
 ect/radical)



原文句子：

 In his latest book, 
Doing Our Own Thing: The Degradation of Language and Music and Why We Should, Like, Care,

 John McWhorter, a linguist and controv
 
 ersialist of mixed liberal and conservative views...


在他的新书《做我们自己的事情——
 语言和音乐的退化及我们为什么应该喜欢且在意》中，一位混杂着自由派和保守派观点的语言学家……


•　degradation［
 [image: t]
 d
 eɡrə'd
 eiʃən］n. 退化；降格



单词解析：

 degradation=de（前缀“向下”）+grad（词根“步、级”）+a+tion（名词后缀）——
 字面意思就是“级别向下走”，这就是“降级，退化”的意思。




单词用法：

 该单词有两层意思：第一层表示程度的退化过程；第二层意思是物体的腐败、分解过程。






原文句子：

 Mr. McWhorter’
 s academic speciality is language history and change, and he sees the gradual disappearance of “whom,” for example, to be natural and no more regrettable than the loss of the case–endings of Old English.


麦克沃特先生的学术专长是语言的历史和演变，例如，他认为“whom”的逐渐消失是自然地，并不比古英语中词格尾缀的消失更让人惋惜。


•　regrettable［
 ri'ɡ
 retəbl］adj. 令人遗憾的；可惜的；可悲的；抱歉的



单词解析：

 regrettable是regret的形容词形式，regret=re（前缀，表强调）+
 gret（词缀“哭喊，呼叫”，词源同greet）——
 引申词义“遗憾，懊悔”。




单词用法：

 常用副词deeply/
 extremely/
 highly等副词对其修饰。




写作积累：

 it is regrettable that...令人懊悔的是……






原文句子：

 But the cult of the authentic and the personal, “doing our own thing,” has spelt the death of formal speech, writing, poetry and music.


但崇尚真实和个性，“做我们自己的事”，导致了正式演讲、写作、诗歌和音乐的消亡。


•　cul
 t［kʌlt］n. 祭仪（尤其指宗教上的）；adj. 狂热崇拜的



单词解析：

 –cult–为词根“耕作”原指农耕文明靠天吃饭，因而对神灵无比虔诚。




词根拓展：

 和词根–cult–相关的还有culture和agriculture，比如culture（文化），其中出现词根–cult–。其实想想也就明白了，人类学会耕种播种，才算是人类文明的起源，人类自此开始在一片固定的地域定居，这成为文明出现的先决条件。




单词用法：

 常和介词of搭配使用。




写作积累：

 cult of personality 个人崇拜


•　authentic［
 ɔ:'θentik］adj. 真正的，真实的；可信的



单词解析：

 authentic=aut（词根“自己”）+hent（人的行为）+ic（形容词后缀）——
 字面意思是“自主行为人所说的或所做的”，引申为“并非屈打成招的，真实可信的”。




词根拓展：

 由词根–aut–（自己），便可明白auto为什么表示“自动”。




单词用法：

 该单词基本意思是“真的、真正的”，侧重指一物体被证实是真的、正宗的，较为强调主观色彩，该单词不用于比较级。






原文句子：

 Illustrated with an entertaining array of examples from both high and low culture, the trend that Mr. McWhorter documents is unmistakable.


以一系列有趣雅俗文化的例子为证，麦克沃特所描述的趋势是准确无误的。


•　illustrate［
 'iləstreit］vt. 阐明；vi. 举例



单词解析：

 illustrate=il（前缀in–的变体，意为“……里面”）+luster（发光，光泽）——
 字面意思即“一道光照了进去”，引申词义“解释，阐明”。




单词用法：

 常和介词with搭配使用。






原文句子：

 As a linguist, he acknowledges that all varieties of human language, including non–standard ones like Black English, can be powerfully expressive–there exists no language or dialect in the world that cannot convey complex ideas.


作为一个语言学家，他承认诸种人类语言，包括像黑人英语这样的非标准语言，都具有很强的表达力——
 不存在一种不能表达复杂思想的语言和方言。


•　dialect［'
 daiəlekt］n. 方言；adj. 方言的



单词解析：

 dialect＝dia（前缀“穿过，相互”）+lect（词根“说”，词源同lecture，legible）——
 字面意思即“人与人之的对话交流”，后用来指区域性的语言，即“方言”。




单词用法：

 dialect表示方言的意思，侧重的是在语法结构和词汇层面，不同于accent，表示的是“乡音、口音”
 。






原文句子：

 Mr. McWhorter acknowledges that formal language is not strictly necessary, and proposes no radical education reforms–he is really grieving over the loss of something beautiful more than useful.


麦克沃特承认正式语言并非绝对必要，也不主张激进的教育改革——
 他只是痛心于那些美好、多余、实用的事物的逝去。


•　radical［'ræ
 dikəl］adj. 激进的；n. 基础；激进分子



单词解析：

 radical=rad（词根“根”，和root同源）+ical（形容词后缀）——
 字面意思即“根上的”，引申词义“基础，根本”。




单词用法：

 常用副词really/
 very/
 increasingly对其修饰。


2006年考研单词解析

Text 1 (poison
 ous/assimilat
 ion/uniform
 ity/cen
 sus/turbulent)





原文句子：

 Immigrants are quickly fitting into this common culture, which may not be altogether elevating but is hardly poisonous.


移民正迅速地融入这种共同文化当中，这种文化总体上也许不高雅，但也算不上有害。


•　poisonous
 ［'p
 ɔi
 zənəs］adj. 有毒的；恶毒的；讨厌的



单词解析：

 来自古法语poison（饮料，尤指药饮），词源同potion、symposium，后词义过渡为“毒物，毒药”。




单词用法：

 常用副词deadly/
 extremely/
 highly等副词修饰，也可和介词to搭配使用，如poisonous to sth. 对……有毒。






原文句子：

 Writing for the National Immigration Forum, Gregory Rodriguez reports that today’
 s immigration is neither at unprecedented levels nor resistant to assimilation.


格瑞·
 罗德里格兹在为美国移民研讨会撰文时指出：如今的移民既未达到前所未有的水平，也不抵制同化。


•　assimilati
 on［ə[image: t]
 simi'l
 eiʃən］n. 同化；吸收；［生化］同化作用



单词解析：

 assimil
 
 ation是动词assimilate的名词形式，assmilate=as［同ad（去）］+simil（词根“相似”词源同similar）+ate（动词后缀）——
 字面意思即“使相似”，即“吸收、同化”。




写作积累：

 knowledge assimilation 知识同化；


assimilation effect 同化效应






原文句子：

 There is “the democratizing uniformity of dress and discourse, and the casualness and absence of deference” characteristic of popular culture.


“着装和语言方面民主化的统一，轻松随意和不拘小节”，都是大众文化的特点。


•　uniformity［[image: t]
 ju:n
 i'f
 ɔ:məti］n. 一致；同样



单词解析：

 uniformity=uni（前缀“唯一”）+form（词根“格式，形式”，词源同单词form）+ity（抽象名词后缀）——
 字面意思即“唯一的一种形式”，这就是“一致”的意思。




单词用法：

 常表示抽象含义。




写作积累：

 dimensional uniformity 尺寸一致性






原文句子：

 The 1990 Census revealed that “a majority of immigrants from each of the fifteen most common countries of origin spoke English ‘well’ or ‘very well’ after ten years of residence”.


1990年的人口普查显示来自十五个主要移出国的大多数移民要经过十年定居以后才能“较好”或“很好”地使用英语。


•　census［'s
 ensəs］vt. 实施统计调查；n. 人口普查，人口调查



单词解析：

 来自拉丁语censere（评价），census是其过去分词，census一词原本指的是古罗马的人口普查，其重点是对人口进行“评价”而非“统计”，即通过审查公民所属部族、收入状况，将其分配至对应阶级，不同阶级拥有不同的政治权利。同时通过统计了解各阶级的人口数量，作为划分政治权利和职责的依据。




单词用法：

 专业名词，认识即可。






原文句子：

 But particularly when viewed against America’
 s turbulent past, today’
 s social indices hardly suggest a dark and deteriorating social environment.


尤其如果将当下的社会指数放在美国动荡的历史环境中来看，会发现这些指数很难说明一种黑暗而恶化的社会环境。


•　turbulent［'
 tur
 ·bu·lent］adj. 狂暴的，吵闹的



单词解析：

 turbulent，来自拉丁语turba（骚乱，人群），词源同turbid、trouble，引申词义“混乱的、动荡的”。




单词用法：

 该单词最早指的是流动猛烈而不稳定的水流，现在常常引申为环境（政治、军事，宗教等）的动荡不安。




写作积累：

 climatic deterioration 气候恶化；


environmental deterioration 环境恶化




Text 2 (vessel)



原文句子：

 Today’
 s vessels can find their prey using satellites and sonar, which were not available 50 years ago.


今天的舰艇可以通过卫星与声呐寻找它们的猎物，这在50年前是不可能的。


•　vessel［'
 vesəl］n. 船，舰



单词解析：

 来自拉丁语vas（容器），词源同vase、vascular，引申词义“船只、轮船”。




单词用法：

 最早指的是血管、器皿，而后引申为战船、战舰，均为可数名词。




Text 3 (ph
 ony/perpet
 ual/innoc
 ent/liter
 acy/religious)



原文句子：

 But somewhere from the 19th century onward, more artists began seeing happiness as meaningless, phony or, worst of all, boring, as we went from Wordsworth’
 s daffodils to Baudelaire’
 s flowers of evil.


但是从19世纪某个时期以来，有更多的艺术家开始把快乐看成是无意义的、虚假的，而最糟糕的是：无聊的艺术风格从华兹华斯的《水仙花》转变为波德莱尔的《恶之花》。


•　phony
 ［'fəuni］adj. 假的，欺骗的；n. 假冒者；赝品



单词解析：

 以前，英国的骗子经常用表面镀金的铜项链冒充纯金项链来实施诈骗。在黑话中，他们把这种项链称为fawney，该词来自爱尔兰语fainne（项链）。英语单词phony（或phoney）就来自fawney，可以表示任何假冒的商品。




写作积累：

 phony politics 空头政治






原文句子：

 But it’
 s not as if earlier times didn’
 t know perpetual war, disaster and the massacre of innocents.


搞得像早些时候没有无止境的战争、灾难和滥杀无辜一样。


•　perpetua
 l［pə'
 pe
 tʃuəl, –tju–］adj. 永久的；不断的



单词解析：

 perpetual=per（前缀“一直”）+pet（词根“寻找，寻求”）+
 u+al（形容词后缀）——
 字面意思即“一直寻找、追求”，引申为“永久和不断”的意思。




单词用法：

 该单词常用作定语，表示持续时间长或者表示一直持续、从未间断。


•　innocent［
 'i
 nəsənt］adj. 无辜的；无罪的；无知的；n. 天真的人；笨蛋



单词解析：

 innocent=in（否定前缀）+noc［词根，指“伤害”，来自拉丁语nocere（伤害）］+ent（后缀）——
 字面意为“无害的”。




词根拓展：

 与它来自同一拉丁单词的还有nocuous（有害的）、 nuisance（讨厌的东西，伤害）等。词根–nox–是词根–noc–的变体，如noxious（有毒的）、 obnoxious（讨厌的）。


[image: %e5%9b%be%e5%83%8f415.JPG]




单词用法：

 常用副词completely/
 entirely/
 totally修饰。




写作积累：

 be innocent of...没有……的/
 无罪的






原文句子：

 In the West, before mass communication and literacy, the most powerful mass medium was the church, which reminded worshippers that their souls were in danger and that they would someday be meat for worms.


在西方，在大众传媒和读写普及之前，最强大的大众媒介是教堂，它提醒信徒们，他们的灵魂处于危险之中，他们总有一天会成为蛆虫的食物。


•　literacy［'
 li
 tərəsi］n. 读写能力；精通文学



单词解析：

 literacy=liter（词根liter–，意为“字母/
 文字”，比如单词letter）+acy（抽象名词后缀）——
 引申词义“读写能力”。


[image: %e5%9b%be%e5%83%8f423.JPG]




词根拓展：

 注意该单词变体literature（名词）/
 literally（副词）




写作积累：

 person with literacy 知识分子






原文句子：

 Today the messages the average Westerner is surrounded with are not religious but commercial, and forever happy.


如今普通的西方人周围的信息不是与宗教相关，而是与商业相关的，并且一成不变都是幸福的。


•　religious［ri'l
 idʒəs］adj. 宗教的



单词解析：

 religious=re（一再）+lig（词根“捆/
 约束”）+i+ous（形容词后缀）+ous（形容词后缀）——
 这个单词的词根已经把宗教的根本属性说得非常透彻，宗教就是让人有所敬畏，对人类内心无休止的杀戮和贪念进行约束。




单词用法：

 常用副词deeply/
 devoutly/
 highly修饰，常做定语，副词religiously表示“虔诚地”。


2007年考研单词解析

Text 1 (certific
 ate/qu
 irk/el
 ite/stam
 ina/ma
 nia/deliber
 ate/assertion)





原文句子：

 If you were to examine the birth certificates of every soccer player in 2006’
 s World Cup tournament, you would most likely find a noteworthy quirk: elite soccer players are more likely to have been born in the earlier months of the year than in the later months.


如果你查看2006年世界杯赛事中每位足球运动员的出生证，你很可能发现一个引人注目的怪事：出类拔萃的足球运动员往往出生在年初的几个月而不是年末的几个月。


•　certificat
 e［sə'tifikeit］vt. 发给证明书；n. 证书；执照，文凭



单词解析：

 certificate=cert（词根“确信”，比如单词certain）+i+fic（词根“做”，比如fact）+ate（名词后缀）——
 字面意思便是“给人以认可和肯定”，证书就是对一个人某项技能的某种认可和肯定。




写作积累：

 
 
 award/
 confer a certificate 授予证书；


suspend certificate 吊销执照


•　quirk
 ［kwə:k］n. 怪癖；急转；借口



单词解析：

 来自queer（adj. 奇怪的）的强化形式，引申词义“怪癖，怪异”。词缀–k，表示强调，比如hear、hark。


电影《蝙蝠侠之黑暗骑士》当中希斯·
 莱杰把怪癖邪恶的小丑演得入木三分，让人隔着屏幕都能感觉到一丝寒意，不愧为“反派之王”。怀念他，不是因为他的死亡，才造成了所谓的“不可超越”的角色形象。在角色设定的基础上，他的表演已经是满溢了。希斯·
 莱杰之于小丑之于《黑暗骑士》，相当于张国荣之于程蝶衣之于《霸王别姬》。




单词用法：

 常用形容词curious/
 odd/
 peculiar等词修饰。


•　elite［ei'li:t, i'li:t］n. 精英；精华；中坚分子



单词解析：

 elite=e（前缀ex–的缩略形式，意为“向外”）+lit（–lit–是词根–lect–的变体，表示“选择”）+e（动词后缀）——
 字面意为“选出来的”，精挑细选出来的必是精英人才。




词根拓展：

 同根词如elect（挑选，选举）、select（选择，选拔）等。elite和elect的发音和构词非常相似，逻辑关联，可串记。




单词用法：

 需要注意该单词意思虽然指的是精英、中坚分子，但是很多时候也带有一丝贬义含义。






原文句子：

 What might account for this strange phenomenon？ Here are a few guesses: a) certain astrological signs confer superior soccer skills; b) winter–born babies tend to have higher oxygen capacity, which increases soccer stamina; c) soccer–mad parents are more likely to conceive children in springtime, at the annual peak of soccer mania; d) none of the above.


如何解释这个奇怪的现象呢？有几个测试：a）某些星座赋予了这些球员高超的足球技能；b）冬天出生的婴儿往往有较高的氧容量，这能增加踢足球时的耐力；c）对足球痴迷的父母更有可能在春天怀上孩子，此时是每年足球狂热的巅峰；d）以上都不是。


•　stamina［'stei
 minə, 'stæ–］n. 毅力；精力；活力；持久力



单词解析：

 英语单词stamina（活力）来自拉丁语stamina，是stamen的复数形式，而stamen的原意是“织布机上的经线”，是纺织时的基础，其中的sta表示stand（站立）。因此stamina的本意就是“多根经线”。由于在罗马神话中，人的生命取决于命运三女神手中的命运之线，因此stamina也就与“人的生命力”产生了联系，表示“构成生命的基本要素、生命活力
 ”。




单词用法：

 常用great/
 mental/
 physical等形容词修饰。


•　mania［'me
 iniə］n. 狂热；狂躁；热衷



单词解析：

 mania=man（词根“思想”，词源同mind、mention）+ia（表“疾病”的后缀）——
 意思即“脑子出问题的，着迷的，或发狂，发疯”。


后缀拓展：–ia后缀往往表示某种疾病的医学后缀，比如，insomnia（失眠）、 hysteria（歇斯底里）、nostagia（思乡病）、Leukemia（白血病），等等。




单词用法：

 常和介词for搭配使用。




写作积累：

 mania for money 拜金






原文句子：

 Deli
 
 berate practice entails more than simply repeating a task. Rather, it involves setting specific goals, obtaining immediate feedback and concentrating as much on technique as on outcome.


“有意练习”需要的不仅仅是简单地重复一个任务。相反，它包括确定明确目标、获得即时反馈，既关注技术，又关注结果。


•　deliberate［di'
 li
 bərət］adj. 故意的；深思熟虑的；从容的；vt. 仔细考虑；商议



单词解析：

 deliberate=de（在此用于加强语气）+liber［词根–liber–，来自拉丁语libra（天秤；衡量）］—“天秤”是用于“衡量”重量的；所以该词中的–liber–本义是“衡量”，经过仔细权衡的是“深思熟虑的”。“天秤”趋向于平衡。




写作积累：

 deliberate action 深思熟虑的行动；


deliberate about 仔细考虑…


deliberate for some time 考虑一段时间；


deliberate on the details 商讨细节






原文句子：

 Their work makes a rather startling assertion: the trait we commonly call talent is highly overrated.


他们的工作做出了让人甚为惊诧的断定：通常所称的天资被过高估计了。


•　asserti
 on［
 ə's
 ə:ʃən］n. 断言，声明；主张



单词解析：

 assertion=as（前缀ad–的变体，意为“来、临”）+sert（词根“加入”）+ion（名词词尾）——
 其实引申的意思是“加入某人阵营”，这便是“对某人观点或立场的一种坚持和认可”。




单词用法：

 常和介词about/
 of搭配。




写作积累：

 assertion about/
 of sth. 对……的主张




Text 2（anal
 ogy/el
 ude/philosopher/neurol
 ogy/distribution）



原文句子：

 IQ tests ask you to complete verbal and visual analogies, to envision paper after it has been folded and cut, and to deduce numerical sequences, among other similar tasks.


智商测试要求你完成口头和视觉分析，要求你想象纸张被折叠、剪切后的形状，要求你推论数字的顺序，还有其他类似的项目。


•　analogy
 ［ə'
 næ
 lədʒi］n. 类比；类推；类似



单词解析：

 analogy=ana（根据）+logy（逻辑、比例）——
 意为“同样的道理或比例”。类似




词根拓展：

 logos（逻各斯，理性，道）、 logic（逻辑）、 logical（合逻辑的）、 geology（地质学）、psychology（心理学）、zoology（动物学）、biology（生物学）。
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单词用法：

 analogy基本意思是“类似、相似”，表示两人、物相似时接介词between。






原文句子：

 It’
 s not obvious how the capacity to visualize objects and to figure out numerical patterns suits one to answer questions that have eluded some of the best poets and philosophe
 
 rs.


我们不清楚的是，设想物体、判断数字模式的能力怎么能够难倒了一些最杰出的诗人和哲学家。


•　elude［i'lju:d］vt. 逃避，躲避



单词解析：

 elude=e［词根ex–（向外）］+lud（词根“玩耍，欺骗”）+e（动词后缀）——
 词源同allude、 collude，引申义“逃走、逃避”。




单词用法：

 该单词有两层意思，第一层表示躲避某人/
 物；第二层表示不理解、不记得、不了解某事物。


•　philosopher［f
 i'
 lɔ
 səfə
 , fə–］n. 哲学家；哲人



单词解析：

 分别表示“哲学”和“哲学家”的philosophy和philosopher源自希腊语philosophos，由philos（loving）和sophos（wise）两部分构成。因此，按字面讲，philosophy是the love of widom（对智慧的热爱）的意思，而philosopher则是a lover of wisdom（热爱智慧的人）
 之意。




词源小故事：

 据传，philosopher一词系古希腊哲学家、数学家毕达格拉斯（Pythagoras，公元前580—公元前500）所杜撰。在古希腊人们通常都称哲学家为sophoi，相当于英语sophist或wiseman（哲人），但毕达格拉斯则认为该词过于狂妄。他说：“除了上帝，没有一人是sophos（相当于英语wise）的，就叫我philosophos（相当于英语lover of
 wisdom）吧。”
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写作积累：

 take things like a philosopher 达观处事






原文句子：

 How much of intelligence can be specified, and how much can we learn about it from neurology, genetics, computer science and other fields？


而聪明意味着什么？智力有多少可以进行详细解释呢？我们能够从神经学、遗传学、计算机科学以及其他领域了解的智力又有多少？


•　neurology［[image: t]

 nju
 ə'
 rɔ
 lədʒi］n. 神经病学；神经学



单词解析：

 neurology=neur（词根“神经”，词源同neuron）+logy（词根“学说”）——
 字面意思即“神经病学”
 。




单词用法：

 学科专用名词，认识即可。






原文句子：

 Superhigh scores like vos Savant’
 s are no longer possible, because scoring is now based on a statistical population distribution among age peers, rather than simply dividing the mental age by the chronologic
 
 al age and multiplying by 100.


像玛丽莲莎凡那样的超高分数再也不可能出现了，因为现在计算分数依据的是相同年龄者的统计学群体分布状况，而不是简单地通过心理年龄除以生理年龄再乘以100来划分智力年龄。


•　distribution［distri'bj
 u:ʃən］n. 分布；分配



单词解析：

 distribution=dis（前缀“分开”）+tribute（词根“交给”）+
 ion（名词后缀）。




写作积累：

 the distribution of sth 分配某物；


fair distribution 公平分配




Text 3（diagno
 sis/parach
 ute/disrupt
 ion/retirem
 ent/fluctuat
 ion/deducti
 ble/demograp
 hic/assistance）



原文句子：

 Now a pink slip, a bad diagnosis, or a disappearing spouse can reduce a family from solidly middle class to newly poor in a few months.


现在，一张解聘通知书、一份糟糕的诊断结果或者配偶失踪都会使一个家庭在数月内从殷实的中产阶级沦为新的穷人。


•　diagnosis［[image: t]
 d
 aiə
 ɡ'nəusis］n. 诊断



单词解析：

 diagnosis=dia（词根“穿过、通过”）+gn（词根“知道”）+
 o+sis（医学相关后缀）——
 字面意思即“通过……而知道”，这便是模仿诊断的过程。




单词用法：

 常和介词of搭配，引出诊断结
 果。




写作积累：

 diagnosis of kidney disease肾病诊断结果


文化小贴士：此文章中出现一个词组pink slip，pink slip字面意思是“粉色纸条”，容易让人误解为情书；其实pink slip指的是“解聘通知”。西方公司在给员工发薪水时，信封里如果夹带粉色的纸条，就意味着被解聘，因为粉色相对柔和，能起到一定的安抚被解雇员工心情的作用——
 属于淡淡的人文关怀。


[image: %e5%9b%be%e5%83%8f448.JPG]






原文句子：

 As a result, they have lost the parachute they once had in times of financial setback - a back–up earner (usually Mom) who could go into the workforce if the primary earner got laid off or fell sick.


结果，他们失去了原来在经济困难时期曾经拥有的保护伞——
 一个后备的挣钱者（通常是母亲）。如果家庭的主要挣钱者被解雇或生病了，后备挣钱者可以参加工作。


•　parachute［'
 pær
 ə, ʃu:t］n. 降落伞；vi. 跳伞
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单词解析：

 parachute直接来自法语，由法国著名发明家、热气球飞行先驱布兰沙尔（Blanchard）所创造，由para（同beside、against）+chute［fall（跌落）］——
 字面意思就是“应对高空跌落（的防护装置）”。




单词用法：

 当动词讲时，常和介词to搭配使用。


•　disruption［di
 s'r
 ʌpʃən］n. 破坏，毁坏；分裂，瓦解



单词解析：

 dis（分开）+rup（词根“破裂”，词源同rap）+tion（名词后缀）——
 字面意思即“破裂开来”，这便是“破坏，毁坏”。
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写作积累：

 environmental disruption 公害、环境失调……；


economic disruption 经济崩溃






原文句子：

 During the same period, families have been asked to absorb much more risk in their retirement income.


同样在这段时间中，家庭被要求在退休收入方面承担更多的风险。


•　retirement［ri'
 ta
 iəmənt］n. 退休，退役



单词解析：

 retirement=re（词根“向后，往回”）+tir（词根“拉”，词源同tirade、tier，即“向后拉”），引申词义“撤退、撤离”，后用于指“退休”。




单词用法：

 该单词在考研阅读文章当中常常出现，常和介词from搭配使用
 。




写作积累：

 retirement plan退休金计划；


retirement benefits退休金






原文句子：

 Steelworkers, airline employees, and now those in the auto industry are joining millions of families who must worry about interest rates, stock market fluctuation, and the harsh reality that they may outlive their retirement money.


钢铁工人、航空公司雇员，以及现在那些汽车行业的从业者正在加入数百万这样的家庭之列，这些家庭必须担心利率、股市波动和退休金可能不够他们终老的严酷现实。


•　fluctuation［
 ˌflʌktju'
 eiʃən］n. 起伏，波动



单词解析：

 fluctuation是fluctuate的名词形式，fluctuate=fluctu［词根“flu”，词源同flow（流）］+u+ate（动词后缀）。




写作积累：

 climatic fluctuation气候变动；


market fluctuation市场波动






原文句子：

 Both the absolute cost of healthcare and the share of it borne by families have risen - and newly fashionable health–savings plans are spreading from legislative halls to Wal–Mart workers, with much higher deductibles and a large new dose of investment risk for families’
 future healthcare.


医疗保健的绝对成本和由家庭承担的部分都增加了——
 最近流行的健康储蓄计划正从立法大厅推广到沃尔玛的工人，扣减额比过去要高得多，并且也给家庭的未来医疗保健带来了巨大投资风险。


•　deductible［d
 i'd
 ʌktəbl］adj. 可扣除的；可减免的



单词解析：

 deductible=de（词根“向下”）+duct（词根“拉、引导”，词源同induce、conduct）+ible（形容词后缀）——
 字面意思即“向下拉掉，减去，扣除”。




写作积累：

 deductible loss 可扣除损失；


deductible tax 可扣除税






原文句子：

 Even demo
 
 graphics are working against the middle class family, as the odds of having a weak elderly parent - and all the attendant need for physical and financial assistance - have jumped eightfold in just one generation.


甚至是人口统计数据也对中产阶级不利，因为拥有一个年老体弱的父母的可能性，以及随之而来的所有的身体和经济方面的照顾需求，仅仅在一代人时间里就激增了七倍。


•　demographic［ˌ
 de
 mə'ɡræfik
 ,–kəl］adj. 人口统计学的；人口学的



单词解析：

 demographic=demo（词根“人民”）+graph+ic（形容词后缀）——
 字面意思即“记录描绘人群”，这其实指的就是对人口数量情况的一种描绘。




单词用法：

 专业名词，认识即可。


•　assistan
 ce［ə's
 istəns］n. 援助，帮助；辅助设备



单词解析：

 ass（同前缀–ad）+sist（词根“站立”）+ance（名词后缀）——
 字面意思即“帮人站立的一种东西”，引申为“辅助、帮助”的意思。




单词用法：

 常见表达如accept/
 afford/
 give/
 need/
 offer/
 render/
 request assistance




Text 4 (leak
 age/intric
 ate/vulnerabil
 ity/pena
 lty/astray)



原文句子：

 Several massive leakages of customer and employee data this year - from organizations as diverse as Time Warner, the American defense contractor Science Applications International Corp and even the University of California, Berkeley - have left managers hurriedly peering into their intricate IT systems and business processes in search of potential vulnerabilities.


今年几次客户及员工数据的重大泄露（发生于各种各样的机构，如时代华纳、美国国防承包商科学应用国际公司，甚至加州大学伯克利分校）使得管理人员匆忙检查其复杂精细的信息技术系统和业务流程，以寻找潜在的薄弱点。


•　leakage［'li:
 kidʒ］n. 泄漏；渗漏物；漏出量



单词解析：

 leakage=leak（词根“缺少”，词源同lack）+age（名词后缀）——
 字面意思即“缺少、缺少”，引申为“泄露、漏出”。




单词用法：

 常在环保主题类文章中出现，常见表达如oil/
 gas/
 water/
 eakage。
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•　intricate［'intrikət］adj. 复杂的；错综的，缠结的



单词解析：

 in–（入、向内）+tric［同trick（诡计，诀窍）］+ate（形容词词尾）——
 字面意思即内部有“诡计”，即“复杂的，错综的”。




单词用法：

 常用副词amazingly/
 extremely/
 highly等词对其修饰。


•　vulnerabilit
 y［v
 ʌl
 nərə'biliti］n. 易损性；弱点



单词解析：

 来自拉丁语vulnus（伤口、拔、击打），词源同wool、vulture。引申义为“伤口的，脆弱的
 ”。


vulnerability=vulner+ability（……的能力）——
 字面意思即“易受伤的能力”，这便是“易损性、弱点”。




单词用法：

 常用形容词extreme/
 great修饰vulnerability
 。






原文句子：

 The current state of affairs may have been encouraged - though not justified - by the lack of legal penalty (in America, but not Europe) for data leakage.


对数据泄露缺乏法律处罚（在美国，而不是欧洲），有可能使目前的事态得以助长，尽管这不合理。


•　penalty［'
 penəlti］n. 罚款，罚金；处罚



单词解析：

 penalty=pen（词根“惩罚”，词源同punish）+al（形容词）+ty（名词后缀）——
 字面意思即“惩罚……的东西”，引申为“罚金，罚款”。




单词用法：

 常和介词for搭配。




写作积累：

 penalty for...为……受到处罚






原文句子：

 Until California recently passed a law, American firms did not have to tell anyone, even the victim, when data went astray.


直到最近，加利福尼亚才通过了一项法律，而在此之前，当信息被窃取时，美国的公司不用告知任何人，甚至包括受害人，信息是何时泄露的。


•　astr
 ay［ə'strei］adv. 误入歧途地；adj. 迷路的



单词解析：

 astray=as（否定前缀）+tray（词根“street”）——
 字面意思为“远离了街道”，这便是“迷失道路、误入歧途地
 ”。




写作积累：

 go astray 误入歧途；


lead sb. astray 让某人误入歧途


2008年考研单词解析

Text 1 (sph
 ere/category/psychiatr
 ist/hormo
 nes/trig
 ger/chro
 nic/devastat
 ing/obligat
 ion/strain)





原文句子：

 While still catching–up to men in some spheres of modern life, women appear to be way ahead in at least one undesirable category.


尽管女性在现代生活的某些领域还在追赶男性，但她们至少在一个领域已远远超过了男性。


•　sphere［
 sfiə］n. 范围；球体



单词解析：

 sphere来自古法语sphere，古法语又来自拉丁语sphaera（球、球体、天体），而在这里引申为“范围”的意思。




写作积累：

 the sphere of sth. ……的领域


•　category［'kæ
 tiɡəri］n. 种类；［数］范畴



解析：

 古希腊著名哲学家亚里士多德在其哲学著作中提出了“范畴”（category）这个术语，“范畴”指的是“可用来描述、断言一个主体的最基本的概念”。亚里士多德总结了十种“范畴”（基本概念）：本质、量、质、关系、地点、时间、位置、状态、活动、遭受。


在其著作中，亚里士多德使用了希腊语kategoria来表示“范畴”。kategoria原本是一个法律术语，表示“指控、断言”。它由kata（同cata，表示down to或against）+agoreuein（当众宣称）构成。英语单词category就来源于希腊语kategoria，原本表示范畴。因为“范畴”代表的是一个基本概念，每一个范畴都代表一类具体事物，如“人”这个范畴就代表了一类生物，所以在非哲学场合，category常用来表示“种类”。




单词用法：

 该单词侧重哲学层面，可作class同义词。






原文句子：

 “Women are particularly susceptible to developing depression and anxiety disorders in response to stress compared to men,” according to Dr. Yehuda, chief psychiatrist at New York’
 s Veteran’
 s Administration Hospital.


“与男性相比，面对压力时，女性特别容易患抑郁症和焦虑障碍。”纽约退伍军人管理医院的首席精神病医师耶胡靼博士说。


•　psychiatrist［sai'
 kaiətrist］n. 精神病学家，精神病医生



单词解析：

 来自于单词psychiatry的另一种名词形式，psychiatry=psyc
 
 h（精神，灵魂）+iatry（治疗）。Psychiatry便是“精神病学；精神病治疗法”，那psychiatrist便是“精神病学家”。




单词用法：

 需要注意其一系列变体形式，比如形容词psychiatric精神病学的；psychiatry精神病学。






原文句子：

 Studies of both animals and humans have shown that sex hormones somehow affect the stress response, causing females under stress to produce more of the trigger chemicals than do males under the same conditions.


对动物和人类进行的研究均表明：性激素以某种方式影响对压力的反应，致使处于压力之下的雌性产生比同等状况下的雄性更多的触发性化学物质。


•　hormones
 ［'hɔ
 :məun］n. ［生理］激素；荷尔蒙；性激素



单词解析：

 来自希腊语horman（驱动，使移动）。古希腊著名医生希波克拉底（Hippocrates）用这个词来指人体中一种重要的生命元素，19世纪英国生理学家埃内斯特·
 亨利（Ernest Henry）借用该希腊词来指荷尔蒙。




单词用法：

 医学专用名词，在阅读文章中常见，没有特殊用法。




写作积累：

 sex hormones 性激素


•　trigger［'t
 riɡə］vt. 引发，引起；触发；n. 扳机



单词解析：

 改写自早期拼写形式tricker，来自荷兰语trekker（扳机）词源同drag、trek，引申词义“起因，诱因”等。



单词用法：

 trigger的基本意思是“引发、激发”，指由于某事或行动引发的连锁反应，常指不好的事情；trigger也可做不及物动词，用作不及物动词时，接名词或代词做宾语；trigger做名词，意思是“扳机”。






原文句子：

 Dr. Yehuda notes another difference between the sexes. “I think that the kinds of things that women are exposed to tend to be in more of a chronic or repeated nature”.


耶胡靼博士还注意到两性之间的另一个差异，“我认为女性接触的各种事情往往更有长期性或重复性”。


•　chronic［
 'krɔnik］adj. 慢性的；长期的；习惯性的



单词解析：

 乌拉诺斯的儿子克洛诺斯（Cronus）推翻父亲成
 
 为第二代神王。乌拉诺斯在逃离时预言克洛诺斯也将和他一样被自己的儿子推翻。为了避免重蹈覆辙，克洛诺斯把妻子迈亚所生的子女一个接一个地吞进自己的肚子里，只有最小的宙斯由于母亲的计谋得以逃脱。


由于克洛诺斯就像无情的时间一样吞噬一切，所以从他的名字Cronus中产生了表示时间的词根–chron–。还有一种说法是，词根–chron–来自时间之神Chronus。在俄耳甫斯教派的希腊神话中，Chronus是掌管时间的原始神，比混沌之神还要早。




单词用法：

 chronic作“长期的、慢性的”理解时，常用来修饰疾病或其他不好的事物。可作“长期患病的”之意理解，常用于定语。






原文句子：

 The wear–and–tear that comes from these longer relationships can be quite devastating.


这种长期关系带来的折磨会有很大的破坏性。


•　devastating［'
 devəste
 itiŋ］adj. 毁灭性的；全然的



单词解析：

 来自于动词devastate，devastate=de［前缀（全部，整个）］+
 vast［来源于拉丁语动词vasto/
 vastare/
 vastavi（破坏）］+ate（动词后缀）——
 字面意思即“全部破坏”，这就是“毁灭”，引申为形容词意思便是“毁灭性的”。




写作积累：

 devastating effect/
 impact/
 results/
 consequences






原文句子：

 But most women today are coping with a lot of obligations, with few breaks, and feeling the strain.


但是当今大多数女性正处在休息时间短且十分紧张的环境中，并肩负着许多责任。


•　obligatio
 n［ˌɔb
 li'ɡ
 eiʃən］n. 义务；职责；债务



单词解析：

 obligation前缀ob–这里表示to，词根lig–（ligat–）表示to bind，即“捆绑”。罗马旧法中，违约的债务人要被五花大绑到债权人眼前接受惩罚。随着罗马法律的完善，这样的形式消失了，但“欠债还钱”的理念还能在这个单词中找到。




单词用法：

 该单词和duty都可指“义务”，但是obligation多指临时性或者一次性的义务，比如obligation to drink the water。


•　strain［strein］n. 张力；拉紧



单词解析：

 来自古法语estreindre（绑紧、拽紧），又来自拉丁语stringere（绑紧、拉紧、紧的、窄的），词源同strict、stress、stringent。




写作积累：

 strain after全力追求，拼命想得到；


strain after an effect为求效果而矫揉造作




Text 2 (affiliation)



原文句子：

 A journal editor would then remove the authors’
 names and affiliations from the paper and send it to their peers for review.


期刊编辑将论文除掉作者的姓名及所属机构，然后把它交给同行审阅。


•　affiliati
 on［əˌfili'
 eiʃən］n. 友好关系；加入；联盟；从属关系



单词解析：

 来自于单词affiliate的名词形式，affiliate=af（同ad–表示“去”）+fili（儿子）+ate（动词后缀）——
 字面意思“收养为儿子”，引申为“使其成为下属或附属”。


古罗马实行长子继承制。为了避免死后无人继承财产，没有儿子的人一般会收养一名养子，连罗马皇帝也大量采用这种方法。罗马第一个皇帝屋大维本是恺撒的侄子，后被恺撒选为继承人，成为其养子。屋大维死后由养子提比略继承皇位。五贤帝期间，前四个皇帝都是选择贤良之士作为自己的继承人，以养子身份继承皇位。直到第五个皇帝，即马可·
 奥里略，他死后由亲生儿子康茂德即位（即好莱坞大片《角斗士》里面那个弑父夺位的皇帝）。康茂德残暴无能，五贤帝所创立的黄金时代一去不复返。


在拉丁语中，表示“领养”的单词是affiliare，由ad（to）+filius（son）组合变化而成。英语单词affiliate就源自拉丁语affiliare，原意是“领养”，后来衍生出“接纳、使成为附属”之意。




单词用法：

 可以指两者之间的关系，也可以指国家或组织之间的联盟状态。




Text 3(obsc
 ure/anthropolog
 ist/recr
 uit/adolesc
 ent/secu
 lar/substant
 ial/constra
 int/organ
 ism/military)



原文句子：

 The trend in sports, though, may be obscuring an unrecognized reality: Americans have generally stopped growing.


不过，体育界的这一种趋势可能掩盖了一个未被认识到的事实：美国人已经基本停止长高了。


•　obscu
 re
 ［əb's
 kjʊə］vt. 掩盖



单词解析：

 前缀ob–表示“over，在……上面”；词根–scu–表示“覆盖”。这就必须提到另一个熟悉的单词sky（天空），它们俩来源于同一个表示“覆盖”的印欧词根。sky的本义和乐府名句“天似穹庐，笼盖四野”暗合。obscure字面意为“上头被遮盖”，引申为“昏暗的”。




单词用法：

 当名词是“某种模糊的东西”，动词意思是“用……遮盖”。






原文句子：

 “In the general population today, at this genetic, environmental level, we’
 ve pretty much gone as far as we can go,” says anthropologist Wil
 
 liam Cameron Chumlea of Wright State University.


“就目前总体人口而言，在此基因和环境的水平上，我们已经完全达到了我们的生长极限。”莱特州立大学的人类学家威廉卡梅隆楚姆利说。


•　anthropologist［
 ˌæ
 nθr
 ə'
 pɔ
 lədʒist］n. 人类学家；人类学者



单词解析：

 anthropologist=anthrop（词根“人类”）+o+logist（名词词尾“……学家”）




单词用法：

 学术专用词，认识即可。






原文句子：

 In the case of NBA players, their increase in height appears to result from the increasingly common practice of recruiting players from all over the world.


就NBA球员的情况来说，他们身高的增长似乎起因于从全世界招募球员这一日益普遍的做法。


•　recruit［ri'kru:t］n. 招聘；新兵；新成员；vt. 补充；聘用



单词解析：

 recruit，来源于拉丁语中由前缀re–（再）和基本动词crescere（生长）组成的复合动词recrescere（再生长），进入法语为recroitre，在法国东北方言中，它的阴性过去分词为recrute，为英语recruit的词源。




写作积累：

 recruit one’
 s finances 充实自己的财力；


recruit from 从……招收






原文句子：

 But as diet and health improved, children and adolescents have, on average, increased in height by about an inch and a half every 20 years, a pattern known as the secular trend in height.


但随着饮食和健康状况的改善，儿童和青少年的身高每20年就平均增长约一英寸半，这一模式被称为身高上的长期趋势。


•　adolescent［deulesnt］adj. 青春期的；未成熟的；n. 青少年



单词解析：

 adolescent=ad（前缀“去”）+olesce（词根“生长”，词源同adolescence、adult）+nt（后缀）——
 意为“正在长身体的”，即“青少年”。


•　secul
 ar
 ［'s
 ɛk
 jʊlə］adj. 世俗的；长期的；现世的；不朽的



单词解析：

 来自拉丁语saecularis（现时的，现世的），词源同seed, semen。–cul（–culum）为工具格后缀，词源同oracle、hibernacle。比喻用法，即相比于神和宗教的永恒，种子只有一次生命过程，引申词义“世俗的，非宗教的”。




单词用法：

 该单词偏向于宗教方面，常用completely/
 purely修饰。






原文句子：

 Genetically speaking, there are advantages to avoiding substantial height.


基因的最大值可以改变，但不要期待其立即发生。


•　substantia
 l［səb'st
 ænʃəl］adj. 大量的；实质的



单词解析：

 substantial=sub（词根“下，低”）+st（词根“站立，放置”）+
 ant（形容词词尾）+ial（形容词词尾）——
 字面意思即“下面还站着很多”，引申为“大量的”。




单词用法：

 substantial常用在正式文体中，常和real/
 important/
 sizable等词修饰。






原文句子：

 “There are some real constraints that are set by the genetic architecture of the individual organism,” says anthropologist William Leonard of Northwestern University.


美国西北大学人类学家威廉·
 李奥纳德说：“各个机体的基因结构都会设立一些真正的限制。”


•　constrain
 t［kən'streint］n. ［数］约束；局促，态度不自然；强制



单词解析：

 词根词缀：constraint=con（前缀“共同”）+strain（词根“束缚”）+t。

•　organis
 m［'
 ɔ:ɡə
 nizəm］n. 有机体；生物体；微生物



单词解析：

 organ（运行，器官，组织机构）+ism（主义，思想，机制），即“有组织运行的机制”，后引申词义“生物，有机体”。




单词用法：

 organism指微小的“有机物、有机体”，也可引申为“机构、组织”。






原文句子：

 She says that, unlike those for basketball, the length of military uniforms has not changed for some time.


她说，不像篮球队员的球衣，军队制服的长度已经有相当一段时间没有更改了。


•　military［'mi
 litəri］adj. 军事的；n. 军队，军人



单词解析：

 来自拉丁语militaris（战士的、战争的），又来自miles（战士），也可能来自希腊语homilos（集会人群、队伍），词源同same、assembly。




单词用法：

 该单词是集合名词，与the连用。




写作积累：

 serve in military 供职于军队




Text 4（transpl
 ant/sl
 ave/comprom
 ise/infa
 ncy/approximately）



原文句子：

 So he hired a dentist to transplant nine teeth into his jaw - having extracted them from the mouths of his slaves.


于是雇佣了一名牙医将九颗牙齿移植到自己的口中，这些牙是从他的奴隶口中拔出来的。


•　transplant［træns
 'plɑ:nt
 ］vt/vi. 移植；迁移；使移居；n. 移植；移植器官；被移植物



单词解析：

 transplant=trans（前缀“转移、转变”）+plant（词根“移植、栽种”）——
 字面意思即“把……从一个地方种植到另一个地方”，这便是“移植”的意思，也可引申为“人的移居行为
 ”。


•　slave［sleiv］n. 奴隶


 
 
单词解析：

 斯拉夫人（Slav）属于欧罗巴人种，分成以下三大支系。东斯拉夫人包括生活在东欧的俄罗斯人、乌克兰人、白俄罗斯人；西斯拉夫人包括生活在中欧的波兰人、捷克人、斯洛伐克人等；南斯拉夫人包括生活在巴尔干半岛的塞尔维亚人、克罗地亚人、斯洛文尼亚人等。在历史上，斯拉夫人经常受到其他民族的征服。公元950年，东法兰克王国国王奥托一世入侵斯拉夫，迫使波希米亚公爵波列斯拉夫一世称臣。从此以后，斯拉夫人长期遭受异族统治，大量斯拉夫人被卖为奴隶，以至原本表示“斯拉夫人”的拉丁语Sclavus变成了“奴隶”的代名词。英语单词slave（奴隶）就来自拉丁语sclavus，词义上已经与“斯拉夫人”无关，但我们从拼写上依然能看出它们之间的渊源。




单词用法：

 专属名词，认识即可。






原文句子：

 Works of several historians reveal the moral compromises made by the nation’
 s early leaders and the fragile nature of the country’
 s infancy.


几位历史学家的著作揭示了美国早期的领导者所做的道德妥协，以及该国在建立初期的脆弱本质。


•　compromise
 ［'kɔ
 mprəmaiz］
 vi./vt. 妥协；n. 妥协



单词解析：

 compromise=com+promise（承诺）——
 意即“相互承诺的，互退一步相互有所妥协的”。


•　infancy［'infensi］n. 初期；婴儿期；幼年



写作积累：

 用作名词（n.）

arrange a compromise 准备妥协；


work out a compromise 制定一个折中方案；


compromise agreement 折中协议；


compromise between... 介于……之间；


compromise of... 的让步；


compromise one’
 s credit 有损自己的信誉；


compromise one’
 s difference 分歧得到和解；


compromise one’
 s dignity 损害自己的尊严






原文句子：

 Still, Jefferson freed Hemings’
 s children - though not Hemings herself or his approximately 150 other slaves.


不过，杰弗逊还是让赫敏丝的孩子获得了自由——
 虽然赫敏丝本人和另外150名奴隶没有获得。


•　approximate
 ly［ə
 'prɔksimitli］adv. 大约，近似地；近于



单词解析：

 ap（前缀，加强意义）+proxim（词根“接近”）+–ate（动词词尾）+–ly（副词词尾）。




词根解析：

 approximately中的–proxim–原是拉丁语副词prope（近的）的最高级形式，意为“最接近、误差很小、非常接近”。




单词用法：

 approximately是程度副词，意思是“非常接近、差不多就是”，强调其精确性；另外该单词不能用于比较级。


2009年考研单词解析

Text 1 (paradoxi
 cal/adolesce
 nce/inheren
 tly/collaborat
 ive/foster)





原文句子：

 So it seems paradoxical to talk about habits in the same context as creativity and innovation.


因此，将习惯和创造、创新放在相同的背景下谈论似乎是矛盾的。


•　paradoxical［[image: t]

 pær
 ə'dɔk
 sikəl］adj. 矛盾的；诡论的；似非而是的



单词解析：

 paradoxical=para（前缀“相反”）+dox（词根“观点”词源同dogma、doctor、orthodox）即“相反的观点”，引申词义“矛盾、悖论”。




单词用法：

 常用副词distinctly/
 slightly对其修饰的。






原文句子：

 At the end of adolescence, however, the brain shuts down half of that capacity, preserving only those modes of thought that have seemed most valuable during the first decade or so of life.


然而我们的大脑在青春期结束时便关闭了其中一半的能力，只保留了在生命中前十年中看起来最有价值的思维方式。


•　adolescence［
 ˌædəu›l
 esəns
 ,–sənsi］n. 青春期



单词词源：

 来自于adolescent（青少年的），–ence为名词后缀。


adolescent adolescent=ad（去）+olesce（生长）+nt（后缀）——
 意思是“正在长身体的”，即“青少年”。


单词词根解析：其中词根–olesce–的记忆，可以参看单词adult。




单词用法：

 adolescence表示少年到成年之间的岁月；在法律上则指从青春期到完全能负法律责任的那段时期，常用形容词early/
 late修饰。






原文句子：

 The current emphasis on standardized testing highlights analysis and procedure, meaning that few of us inherently use our innovative and collaborative modes of thought.


现在推崇的标准化测试方式让分析和程序化更具意义，意味着我们中的有些人可以用创新和合作的方式去思考。


•　inherently［in
 'h
 iərəntli］adv. 内在地；固有地；天性地



单词解析：

 inherently=in（前缀“里面”）+her（词根“黏着”）+ent（形容词后缀）+ly（副词后缀）——
 字面意思即“从内部带来的”，这便是“与生俱来地、天性地、内在地”的意思。


•　collaborativ
 e［kə'
 læ
 bərətiv］adj. 合作的，协作的



单词解析：

 collaborative=col（共同、一起）+labor（工作）+ate（动词词尾）——
 字面意思即“全部在一块工作”，这便是“合作、相互协作”的意思。


词根–labor–工作，可以参看单词laboratory（实验室），实验室就是实验员在内部工作的地方。




写作积累：

 collaborative learning 协作学习，合作学习；


collaborative filtering 协同过滤，协作筛选；


collaborative commerce 协同商务






原文句子：

 That’
 s a lie that we have perpetuated, and it fosters commonness. Knowing what you’
 re good at and doing even more of it creates excellence.


那是我们已经延续了很久的一个谎言，它促成了共性。了解你擅长的东西并多去实践就会成就卓越。


•　foster
 ［'f
 ɔstə］vt. 培养；养育，抚育

单词词源：foster来自food（喂养/
 食物）。




写作积累：

 foster a child 收养孩子；


foster an attitude 滋长某种情绪；


foster an impression 加深印象；


foster an interest 培养兴趣；


foster inflation 刺激通货膨胀


另外需要注意foster, cherish, cultivate, nurse, nurture之间的差异
 。


这组词都可表示“照料或培育某人或某事”。其区别在于：nurse通常指养育婴儿或幼兽或照料无力自顾的病人；cherish着重指抚育或爱护；cultivate则指培养某种理想中的事物或感情；foster指鼓励、扶植或促进某事物的增长和发展；nurture则强调对后来发展起决定作用的教养或训练。




Text 2 (prescript
 ion/kins
 hip/prior
 ity/ironica
 lly/der
 ide/illiter
 ate/foreseeable)



原文句子：

 More than 60,000 people have purchased the PTKs since they first become available without prescriptions last year, according to Doug Fogg, chief operating officer of identigene, which makes the over–the–counter kits. More than two dozen companies sell DNA tests directly to the public, ranging in price from a few hundred dollars to more than $2500.


Doug Fogg是Identigene（生产这种在药店可以出售的测试包）的首席运营店，他指出，自从去年PTK无需处方就可以买到以来，购买者已经超过6万人。超过24家公司直接向公众出售DNA检测工具，价格从几百美元到2500美元不等。


•　prescription［pris'kri
 pʃən］n. 药方；指示；惯例；adj. 凭处方方可购买的



单词解析：

 pre（前缀“前”）+scrip［来自于词根–scrib–的变体，意思是“写”，比如单词describe（描写）］+tion（名词后缀）——
 字面意思即“提前写出来”，前缀pre–表示时间上的“先”。医生先（pre–）写（scrib–）好处方，病人随后按医生指示拿药。




单词用法：

 医学专用词。






原文句子：

 Among the most popular: paternity and kinship testing, which adopted children can use to find their biological relatives and families can use to track down kids put up for adoption.


其中最受欢迎的是父子和血缘关系检测，被收养的孩子可以利用它找到自己的血亲，家庭成员可以用它来追踪被收养的孩子。


•　kinship［'
 kinʃip］n. ［法］亲属关系，家属关系；亲密关系



单词解析：

 kinship=kin（词根–kin–，表示“亲属”）+ship（抽象名词后缀）——
 字面意思即“亲戚关系”。




写作积累：

 kinship relationship/
 system 亲属关系/
 体系






原文句子：

 Progress in both areas is undoubtedly necessary for the social, political and intellectual development of these and all other societies; however, the conventional view that education should be one of the very highest priorities for promoting rapid economic development in poor countries is wrong.


毫无疑问，在这两个方面都有所进步对于这些国家及其他国家的社会、政治及学术发展而言是必要的，但是那种认为“教育应该是促进贫穷国家经济快速发展的重要因素之一”的传统观念是错误的。


•　priority［pr
 ai
 'ɔrəti］n. 优先；优先权



单词词源：

 来自于prior（先前的，优先的），–ity为名词后缀。引申词义“优先权”。




单词用法：

 常用形容词high/
 main/
 major对其修饰。




写作积累：

 give priority to 给……以优先权






原文句子：

 Ironically, the first evidence for this idea appeared in the United States.


具有讽刺意味的是，这一观点的首个证据出现在美国。


•　ironically［a
 i'rɔnikli］adv. 讽刺地；说反话地



单词解析：

 ironically是名词irony的副词形式，irony来自拉丁语ironia，词源同verb、verbal。源于古希腊哲学家苏格拉底的哲学思想和辩证手法。苏格拉底在与人们辩论的时候，常常先承认自己的无知和对方观点的正确，然后通过举例来引起对方的思考并最终让对方承认自己的错误。这种假装无知的辩证手法，引申出词义“反讽，讽刺”。






原文句子：

 Not long ago, with the country entering a recession and Japan at its pre–bubble peak, the U.S. workforce was derided as poorly educated and one of the primary causes of the poor U.S. economic performance.


不久前，随着美国进入衰退期，日本正处在前泡沫期的顶峰，美国的劳工被嘲笑受教育程度低，并且被认为是美国经济运行不佳的最重要原因。


•　deride［di'raid］vt. 嘲笑；嘲弄



单词解析：

 deride=de（向下）+rid（词根“笑”）+e（动词后缀）——
 字面意思即“向下笑”，这便指的是“嘲笑，嘲弄某人”的意思。


比如单词ridiculous（荒谬的）的字面意思就是“可笑的”，derision（嘲笑、笑柄），risible（可笑的、引人发笑的）。




写作积累：

 deride sb. as sth. 嘲笑某人是……






原文句子：

 More recently, while examining housing construction, the researchers discovered that illiterate, non–English–speaking Mexican workers in Houston, Texas, consistently met best–practice labor productivity standards despite the complexity of the building industry’
 s work.


近些时候，研究人员在考察房屋建造时发现，得克萨斯州休斯敦的那些未接受教育，不会说英语的墨西哥工人全都达到了劳动生产力最佳实践标准，尽管建筑业的工作很复杂。


•　illiterate［i'
 li
 tərət］adj. 文盲的；不识字的；没受教育的；n. 文盲



单词解析：

 illiterate=il（前缀“否定”）+liter（词根“字母”，词源同letter）+ate（使动用法）——
 字面意思即“不认识字母的人”，这便是“文盲”，也就是“没受教育的”。




单词用法：

 该单词原来指文盲或者未受过教育的人，也可引申为在某一领域一无所知的人。常用completely/
 totally等词修饰。






原文句子：

 A lack of formal education, however, doesn’
 t constrain the ability of the developing world’
 s workforce to substantially improve productivity for the foreseeable future.


因此，缺乏正规教育并不会抑制发展中国家的劳动力在可预见的将来大幅提升生产力的能力。


•　foreseeable
 ［'fɔ:
 si:əbl］adj. 可预知的；能预测的



单词解析：

 foreseeable=fore（词根“之前”，比如单词before）+see（看到）+able（词根“能够的”，形容词后缀）——
 字面意思即“可以提前看到的”，这便是“可预测的”。




写作积累：

 in the foreseeable future 在可预见的未来；


it is foreseeable that... 可预见的是……




Text 3（puri
 tan/distinct
 ive/col
 ony/epis
 ode/virtuos
 ity/superstit
 ion/sermon）



原文句子：

 According to many books and articles, New England’
 s leaders established the basic themes and preoccupations of an unfolding, dominant Puritan tradition in American intellectual life.


根据很多书籍和文章所述新英格兰的领导阶层把演变的、占主流的清教徒传统作为美国精神生活的基本主题和主要关注点。


•　puritan［'
 pjuə
 ritən］adj. 清教徒的；n. 清教徒



单词解析：

 来自purity（纯洁、纯净），后缀–an，表示“人”。比喻用法。




单词用法：

 宗教专属词汇，记忆意思即可。






原文句子：

 To take this approach to the New Englanders normally means to start with the Puritans’
 theological innovations and their distinctive ideas about the church–
 important subjects that we may not neglect.


以这种方式来看待新英格兰人，通常意味着要从清教徒的神学变革和他们对那些我们不会忽视的重要宗教主题的观点入手。


•　distinctive［dis
 'tiŋktivli］adv. 特殊地；区别地



单词解析：

 distinctive=dis（前缀“分离”）+stinct［词根“刺”，同源单词如sting（扎）、strike（敲打）］+ive（形容词词尾）——
 字面意思即“以刺的记号区分”。




单词用法：

 这些形容词均含“特有的、显示特征的”之意。


peculiar侧重指某人或某物本身与众不同；也可指种族、民族或性别有其无可争议的特点。


characteristic侧重指具有区别能力的，典型的或本质的特征。


individual指特指的人或物，着重其与众不同，强调可将其区别出的品质与特性。


distinctive突出与众不同的或令人称赞的个性或特征。






原文句子：

 The New England colonies were the scenes of important episodes in the pursuit of widely understood ideals of civility and virtuosity.


在追求公认的文明礼节和精湛技能的理想过程中，新英格兰殖民地发生了许多重要的事情。


•　colony
 ［'
 kɔləni］n. 殖民地；移民队

colony其实和culture为同根词，有着千丝万缕的关系。


culture（培植；文化）的词根–cult–表“耕种”（比如单词agriculture），其字面意思即“对土地的耕种”。为什么culture和colony同根呢？


因为粮食的耕种，使得种群/
 族群得以在一个地方相对稳定、安定地繁衍生息。所以在一个固定的区域，整个族群的生活经验和知识得以积累，进而形成最早的文明，食物的可持续供应，是一个文明生根发芽的条件以及源远流长的保证。colony是其同根词，词根col–表“耕种”，殖民的第一步即开发土地；–ony为复合名词后缀。




单词用法：

 colony基本意思是“殖民地”；引申可指在国籍、兴趣、职业等方面具有共同之处的同类人，也可指他们的聚居地。


•　episode［'e
 pisəud］n. 插曲



单词解析：

 古希腊悲剧来源于奉献给酒神的颂歌，原本以歌唱为主，后来逐渐添加表演、对白等内容。因为这部分内容是后来增添的，不是酒神颂歌的主体，所以在希腊语中将两次合唱之间的表演、对白等内容称为epeisodion（插入的内容），是epeisodios（插入）的名词形式。epeisodios由epi（额外的）+eisodos（进入）构成。这就是英语单词episode（插曲）的来源。现在，episode一般表示电视剧中的“一集”（片头片尾都有音乐）或故事或经历中的一段插曲。




单词用法：

 常和介词in/
 about搭配使用




写作积累：

 the episode about/
 in... ……的情节


•　virtuosity
 ［ˌvə:t
 ju
 'ɔsəti］n. 精湛技巧



单词解析：

 来自virtue（男人的品行，坚毅，果敢，勇气等），词义抽象化为“高超技艺”。




单词用法：

 可指在美术、音乐等方面的精湛技艺；也指在艺术品或者古董方面的爱好。






原文句子：

 Their thinking often had a traditional superstitions quality. A tailor named John Dane, who emigrated in the late 1630s, left an account of his reasons for leaving England that is filled with signs.


这些人的思想经常充满传统迷信色彩。一个名叫John Dane的裁缝于17世纪30年代晚期移民离开英国，留下了一些文字记录他离开的原因，而这些文字就充满了这样的征兆。


•　superstition［[image: t]
 sj
 u:pə's
 tiʃən］n. 迷信



单词解析：

 superstition=super（前缀，表示over，above，与希腊语前缀hyper–和日耳曼词源的单词over同源）+stit（词根“站立”，同根词stand）+
 ion（名词后缀）。




单词用法：

 常和介词about搭配引出内容。




写作积累：

 superstition about death 对死亡的迷信






原文句子：

 One wonders what Dane thought of the careful sermons explaining the Bible that he heard in Puritan churches.


人们就会想，Dane会怎么想这场他在清教徒教堂听到的关于圣经的布道呢。


•　sermon
 ［'s
 ə:mən］n. 布道；训诫



单词解析：

 来自拉丁语sermonem（说话，谈话，讨论，演说），字面意思即“把字词组合在一起”，词根ser表示“连接、排列”，词源同serial、series、sort。–mon是名词后缀。现词义来自sermo religiosus（说道、布教），字面意思即“宗教演说，宗教讲演”。




单词用法：

 宗教专业词汇，认识即可。


2010年考研单词解析

Text 1 (inexora
 ble/ornam
 ent/conte
 mpt/forem
 ost/autobiography/kni
 ght/uphols
 ter/retreat)





原文句子：

 Of all the changes that have taken place in English–language newspapers during the past quarter–century, perhaps the most far–reaching has been the inexorable decline in the scope and seriousness of their arts coverage.


在过去的25年中，英文报纸发生的影响最为深远的变化可能就是文艺报道的范围势不可挡的缩减和其严肃性的下降。


•　inexorable［in'
 ek
 sərəbl］adj.不可阻挡的；无法改变的



单词解析：

 inexorable=in（前缀“不，非”）+ex（前缀“向外”）+or（词根“说”，词源同oral、orator、oracle）即“说不动的、不能变更的、不可阻挡的”。






原文句子：

 We are even farther removed from the unfocused newspaper reviews published in England between the turn of the 20th century and the eve of World War II, at a time when newsprint was dirt–cheap and stylish arts criticism was considered an ornament to the publications in which it appeared.


我们甚至感到陌生的是：在20世纪初期到第二次世界大战之前，英国报纸评论内容的不拘一格。那时候报纸非常便宜，而且人们认为发表时尚的人文批评可以给刊登评论的出版物增加色彩。


•　ornamen
 t［'
 ɔ:
 nəmənt］n. 装饰；vt. 装饰，修饰



单词解析：

 来自拉丁语ornare（装饰），又来自ordnare（安排，布置），词源同order、adorn。–ment是名词后缀。引申词义“装饰品”。




单词用法：

 ornament指用一种东西使事物、环境增添色彩而令人愉快，强调“永久性”。




写作积累：

 ornament sth. with sth. 用……装饰……




单词解析：

 “So few authors have brains enough or literary gift enough to keep their own end up in journalism,” Newman wrote, “that I am tempted to define ‘journalism’ as ‘a term of contempt applied by writers who are not read to writers who are.’”


“如此少的作者有足够的才智和文学天赋来坚持在新闻界写作”纽曼写道，“以至于我忍不住想把新闻工作定义为‘那些没有读者的作家对那些有读者的作家的蔑称。’”


•　contemp
 t［kən'tempt］n. 轻视，蔑视；耻辱



单词词源：

 来自contemn（蔑视）。–pt为过去分词后缀。


而contemn=（前缀con–，表示强调）+tem（词根“砍、切”，词源同tome、anatomy），即“被切掉的无用部分、不屑一顾的”。






原文句子：

 Unfortunately, these critics are virtually forgotten. Neville Cardus, who wrote for the 
Manchester Guardian

 from 1917 until shortly before his death in 1975, is now known solely as a writer of essays on the game of cricket.


不幸的是，这些评论家几乎已经被人们忘却了。内维尔卡达斯自1917至其1975年去世前夕一直为《曼彻斯特卫报》撰稿，但如今人们仅仅记得他写过板球比赛的评论。


•　foremost
 ［'f
 ɔ:məust］adj. 最重要的；adv. 首先



单词解析：

 该词看来像是由fore和most合成，并含most of the fore之意，其实不然。它是从古英语forma（first）的最高级形式formest演变而来，其真正原义可以说是firstest。英语中还有几个以–most结尾且表示最高级的词，即innermost（最深处的、最内的）、 uppermost（最上面的、最高的）、utmost（极度的、最远的）、aftermost（最后面的）、 hindmost（最后面的）。foremost一词今既用以表示“首要的”，也表示“最前的”。短语first and foremost（首要的是、首先的）实质上是一个同义反复结构。另有一个英语单词former（前面的，以前的）和foremast有亲缘关系。它也源自古英语forma，是forma的比较级形式，按foremost的前身formost类比构成。




单词用法：

 常见表达如the first and the foremost第一且最重要，常用在写作当中，引出例子。


•　autobiograph
 y［[image: t]

 ɔ:təuba
 i'
 ɔɡrəfi］n. 自传；自传文学



单词解析：

 autobiography=auto（自己）+biography（人物传记）意即“自传”。biography=bio（人物）+graphy（描绘）意即“传记
 ”。




词源拓展：

 auto来自于希腊语autos（自己）；bio来自于希腊语bio（生命）；graphy来自于希腊语graphia（描绘）。




单词用法：

 autobiography可用作可数名词意为“自传”，用作不可数名词指“自传体写作，自传体文学”。






原文句子：

 He was knighted in 1967, the first music critic to be so honored.


他于1976年被授予爵士称号，是第一个获此殊荣的音乐评论家。


•　knight［nait］n. 骑士，武士；爵士；vt. 授以爵位

单词词源故事：在英国，“骑士”被称为knight，来自古英语cniht，字面意思是“年轻人、仆人”，用来表示“在战场上追随国王或上级作战的骑士”。knight不仅仅表示“骑兵”，同时还是一种荣誉称号和爵位，一般只授予立有战功的贵族。要想成为一名knight，需要从page（侍童）干起，然后是squire（侍从），最后才可能受封为骑士，但仅仅是bachelor（实习骑士），参加一定时间的作战后才能升为Banneret（方旗骑士）。


受封为骑士是一种巨大的荣誉。剥夺骑士称号的事情也有，但极为罕见。截至1793年，英国共发生过三例降级事件。1621年弗兰西斯·
 米歇尔（Francis Michell）爵士被剥夺骑士头衔，在威斯敏斯特大厅举行，可见何等严重。他的马刺被收回，剑带被割断，被视为奇耻大辱。


与法国骑士chevalier一样。knight是英国最低级的贵族级别，低于男爵（baron），并且不可世袭。knight的头衔（正式称呼）是Sir，一般译为“爵士”。




单词用法：

 考研很多文章会涉及西方文化，其中骑士精神也是西方长久以来一直所推崇的。其常以动词形式出现，表示“授予爵位”。






原文句子：

 Journalistic tastes had changed long before his death, and postmodern readers have little use for the richly upholstered Vicwardian prose in which he specialized.


早在他去世之前，新闻业的品位就已经发生改变，他所擅长的华贵富丽的维多利亚——
 爱德华七世时代的写作风格也不再适应后现代读者的需求。


•　upholst
 er［ʌ
 p'həu
 lstə］vt. 装饰



单词词源：

 upholster来自uphold（支持，维护），词根–ster表示“人”。引申词义“布置、维修、为椅子装软垫等”，这里引申为“装饰和布置”的意思。




单词用法：

 常和介词in/
 with搭配使用。




写作积累：

 upholster a sofa in leather 给沙发装上皮革；


upholster with velvet 装上天鹅绒面的






原文句子：

 Moreover, the amateur tradition in music criticism has been in headlong retreat.


此外，业余人士撰写音乐评论的传统在迅速地退出历史舞台。


•　retreat［ri'tri:t］n. 撤退；休息寓所；vi. 撤退



单词解析：

 retreat=re（前缀，“向后、往回”）+treat（词根“拉、处理”，词源同tract），即“回拉”，引申词义“撤退，退离”。




单词用法：

 retreat指从公众场所移动到私人场所，用法较为正式。




Text 2 (allocat
 ion/c
 urb/exclus
 ive/he
 dge/circ
 uit/attorney)



原文句子：

 Merrill Lynch got legal protection for an asset allocation strategy.


美林证券的资产分配策略获得了法律保护。


•　allocation［
 [image: t]
 æləu'k
 eiʃən］n. 分配，配置；安置



单词解析：

 allocation是allocate的名词形式，allocate=al（同ad，表示“使”）+loc（放置）+ate（动词后缀）——
 “放置在某处”，引申为“部署、分配、指定”。




单词用法：

 常用形容词efficient/
 inefficient/
 random修饰。






原文句子：

 Curbs on business–method claims would be a dramatic about–face, because it was the federal circuit itself that introduced such patents with is 1998 decision in the so–called state Street Bank case, approving a patent on a way of pooling mutual–fund assets.


对商业方法专利申请的控制体现了联邦巡回法院态度的彻底转变，因为正是联邦巡回法院在1998年所谓“道富银行案”的裁决中引入了这类专利，致使当时法院批准了对某种共同资产的管理方法授予专利。


•　cur
 b［kə:b］n. 抑制；路边；勒马绳；vt. 控制；勒住



单词解析：

 它和curve（曲线）都来自拉丁语curvare（使弯曲）。“勒马绳”和“弯曲”有何关系呢？在马前进时，马脖子向前挺直，你要左转，得用绳子将马脖子拽向左边，即向左弯曲；让马停下得往后拽绳，使脖子向后弯曲。b–v音变：weave（编织）— web（网）。

about–face词组：彻底改变




单词用法：

 curb基本意思是“抑制、约束”，指通过强制手段来限制人或者抽象事物，可用于被动结构；curb还可用作名词，意味“控制、约束”
 。






原文句子：

 That ruling produced an explosion in business–method patent filings, initially by emerging internet companies trying to stake out exclusive rights to specific types of online transactions.


这项裁决使得商业方法专利文件的数量激增，起初是大批新兴网络公司对于某些特定类型的在线交易系统试图争取独家专有权。


exclusive［ik'sklu:siv］adj. 独有的；n. 独家新闻




单词解析：

 exclusive=ex（前缀“向外”）+clus（词根“关/
 闭”）+ive（形容词词尾）




单词用法：

 常和of/
 to连用。




写作积累：

 exclusive of 不把……计算在内；


exclusive to ……独有的






原文句子：

 The Bilski case involves a claimed patent on a method for hedging risk in the energy market.


通过一个案例（the Bilski case）来说明业务方法专利所面对的法律困境。


•　hedge［
 hedʒ］n. 树篱；障碍



单词解析：

 来自古英语hecg（篱笆，篱笆墙），词源同hag、haw，后用于指“树篱”，引申词义“缓冲，防备，拐弯抹角等”。




单词用法：

 hedge的基本意思是用树篱或类似物把某地（物）围起来，引申可表示“受……的束缚”“回避”等。



写作积累：

 hedge against sth. 防止/
 预防






原文句子：

 The Federal circuit issued an unusual order stating that the case would be heard by all 12 of the court’
 s judges, rather than a typical panel of three, and that one issue it wants to evaluate is whether it should“reconsider”its state street Bank ruling.


联邦巡回法庭发布了一项不同寻常的指令声明，该法案将由全部12名法官共同听审，而不是典型的三人陪审团听审，同时法院想要权衡的另一个议题是，是否应当“重新考虑”对道富银行案的裁决。


•　circuit
 ［'sə:kit］n. ［电子］电路；巡回；vi. 环行



单词解析：

 来源于拉丁语中由circum–（周围）和基本动词ire（行，走）构成的复合动词circumire的变体circuire。电子环绕一周便使电流形成。




单词用法：

 考研阅读中常见其名词形式。




写作积累：

 break a circuit 中断；


design a circuit 设计电路






原文句子：

 The judges on the Federal circuit are “reacting to the anti–patent trend at the Supreme Court”, says Harold C. Wegner, a patent attorney and professor at George Washington University Law School.


乔治华盛顿大学法律学院的专利法律师Harold C.Wegner教授表示“联邦巡回法院的法官们正在对最高法院的反专利动态做出反应”。


•　attorn
 ey［
 ə'tə:ni］n. 律师；代理人



单词解析：

 attorney通常在法律意义上讲，是attorney at law或者attorney–at–law的简称，在日本、南非和美国等国家的法律体系中与lawyer基本同义。这个单词来自attorn（转让、让与），字面意思就是（one）appointed。而–torn实际与turn是颇有渊源的，attorn换个说法就是to turn to，在法律上强调被委任（appointment），被授权可以代表委托人行事的叫attorney。


谐音法：attorney →谐音“我托你”→我委托你办事→代理人→律师或检察官。




写作积累：

 attorney in fact代理人；


attorney general美国司法部长、总检察官；


letter of attorney代理授权书




单词背景知识：

 在英国法律中，private attorney（私人代理）是受人委托、替人办理经济或法律事务的人；而public attorney（公共代理）则是有执照的律师，负责为barrister（出庭律师、大律师）准备案件材料；而只有barrister才有资格出庭辩护。现在，public attorney这一角色已经与solicitor（事务律师）合并。在英国attorney只用来表示“代理人”，但在美国依然可以表示“律师”，尤其是有资格出庭辩护的律师。更重要的是，在美国attorney还可以表示“检察官”，因为检察官实际上就是受政府委托的律师。


2011年考研单词解析

Text 1 (so
 ber/unpretenti
 ous/formida
 ble/orchest
 ral/institut
 ion/vibrant)





原文句子：

 For the most part, the response has been favorable, to say the least. “Hooray！ At last！” wrote Anthony Tommasini, a sober–sided classical–music critic.


至少可以说，大部分的反应都是赞同的。以严肃著称的古典音乐评论家安东尼·
 托马西尼写道：“好啊！终于有结果啦！”


•　sober
 ［'s
 əubə］adj. 冷静的，严肃的



单词解析：

 词源上，so–是前缀se–的变体，指“离开”；–ober原指“醉酒的”，但再往上的词源就不清楚了。这里用联想法：so–还是se–的变体，指“离开”，如seclude（隔离）、segregate（分离）；ber形似单词beer（啤酒）；所以字面上是“要保持清醒需要远离啤酒”。




单词用法：

 基本意思是节制饮食，专指不醉酒，也可引申为在紧张情况下保持头脑冷静。






原文句子：

 One of the reasons why the appointment came as such a surprise, however, is that Gilbert is comparatively little known. Even Tommasini, who had advocated Gilbert’
 s appointment in the Times
 , calls him “an unpretentious musician with no air of the formidable conductor about him.”


但是，这一任命引起人们惊讶的原因之一是吉尔伯特相对而言并不是很出名。甚至在《纽约时报》上发表文章支持任命吉尔伯特的托马西尼都称其为“一位谦逊的音乐家，在他身上没有指挥家那种令人望而生畏的神态”。


•　unpretentiou
 s［ˌʌnpri't
 enʃəs］adj. 谦逊的；含蓄的；不炫耀的；不铺张的



单词解析：

 unpretentious=un（否定前缀）+pretentious（假装的、浮夸的）


pretentious来自于pretend（假装、佯装）。


Pretend=pre（前缀“前，先”）+tend（词根“延伸”），字面意思即“在面前展示，做样子”，这便是“做作、假装和佯装”。




写作积累：

 pretend to ...自称/
 假装


•　formidable
 ［'fɔ:
 midəbl］adj. 强大的；可怕的；令人敬畏的；艰难的



单词解析：

 来自拉丁语formido（恐惧、害怕）。后词义由“恐惧”弱化成“敬畏”。




单词用法：

 常用副词really/
 truly/
 very对其修饰。






原文句子：

 To be sure, he performs an impressive variety of interesting compositions, but it is not necessary for me to visit Avery Fisher Hall, or anywhere else, to hear interesting orchestral music.


当然，他演绎了各种各样有趣的作品，但我仍没有必要去艾福瑞菲舍尔音乐厅或者其他地方听一场交响乐演出。


•　orchestr
 al［ɔ:'ke
 strəl］adj. 管弦乐的；管弦乐队的



单词解析：

 来自orchestra（管弦乐）。


英语单词orchestra通常被译为“管弦乐队”，然而这个单词中既没有“管”也没有“弦”，也没有“乐队”。实际上，它的本意不是表示一群人，而是表示这一群人所处的位置。它来自希腊语orkhestra，由orkheisthai（舞蹈）+tra（地点）构成，指的是古希腊剧场中歌舞队所在的位置。在古罗马时期，该词指的是剧场前排为议员及其他高官保留的位置。后来，剧场从露天的变成了室内的，歌舞队变成了乐队，orchestra也随之变为表示剧场中乐队所在位置。直到18世纪后，该词才被用来表示在该位置演奏的乐队。由于在剧场中演出的一般是管弦乐队，所以中文译为“管弦乐队”。




单词用法：

 专业名词，了解意思即可。






原文句子：

 The widespread availability of such recordings has thus brought about a crisis in the institution of the traditional classical concert.


这种唱片的普及给传统古典音乐会的演出模式带来了危机。


•　institution［ˌinsti'tj
 u:ʃən］习俗，惯例



单词解析：

 institution=in（前缀“里面”）+stitut（词根“创建，建立”，词源同stand）+ion（名词词尾）——
 字面意思即“从里面建立的”，也就是“很久之前便形成了”，这便是“习俗和惯例”。




写作积累：

 adopt institution 接受习惯






原文句子：

 Gilbert’
 s own interest in new music has been widely noted: Alex Ross, a classical–music critic, has described him as a man who is capable of turning the Philharmonic into “a markedly different, more vibrant organization.”


吉尔伯特对新音乐的兴趣已经广为人知，古典音乐评论家亚历克斯·
 罗斯这样描述吉尔伯特：他能够把爱乐乐团变成“一个完全不同，更加有活力的组织”。


•　vibrant［'va
 ibrənt］adj. 振动的；充满生气的



单词解析：

 来自vibrate（颤动），引申词义“生机勃勃的”。




写作积累：

 be vibrate with ...在……方面充满生气/
 朝气




Text 2 (cl
 oak/va
 gue/scrutin
 ize/poach)



原文句子：

 Rather than cloaking his exit in the usual vague excuses, he came right out and said he was leaving “to pursue my goal of running a company.”


他没有用一些常见的模棱两可的借口掩饰自己的离开，反而坦言离职是为了“追求自己经营一家公司的目标”。


•　cloak
 ［kləuk］vt. 遮掩；隐匿



单词解析：

 英语单词cloak（斗篷）和clock（钟表）的拼写十分接近，它们之间有什么关系吗？没错，其实它们是一对同源词，都来自古代北方法语cloque（钟）。斗篷跟钟有什么关系呢？原来，最早的斗篷其实就是一大块圆形的布，中间留一个洞。人把头从洞中穿过去，把整块布套在身体上用来保暖。这块圆布套在人身上是不是像一座钟？所以人们就将其形象地称为cloque（钟），后来演变为英语单词cloak。


从cloak的原意就可以看出，cloak的基本特点就是无袖。与cape（披肩相比），cloak长度更长，通常覆盖全身。




单词用法：

 当名词讲是“斗篷”，当动词讲是“遮盖、遮挡”，考研阅读当中动词意思较为常见，需注意。


•　vague［
 veiɡ］adj. 模糊的；含糊的



单词解析：

 词根vag–表“漫游”，“漫游”是漫无目的地游荡，前路是不明确的，方向是模糊的；漫游的人是“流浪汉，无业游民”，于是有单词vagabond；同根词还有vagary（变幻莫测，奇特行为）、vagrant（漂泊者）等。



单词用法：

 该词多指语言不确切或构思含糊、不完善而造成的模糊难解。常用副词extremely/
 hopelessly/
 very等副词进行修饰






原文句子：

 As boards scrutinize succession plans in response to shareholder pressure, executives who don’
 t get the nod also may wish to move on.


由于董事会迫于股东们的压力而严格地审查公司的继任方案，所以那些未获得认可的经理人可能会想离职。


•　scrutinize［'skru:tinaiz
 ］vi/vt. 细阅；作详细检查；n. 仔细或彻底检查



单词解析：

 scrutiny（审查，检查），–ize是后缀“使”。

scrutiny来自拉丁语scrutin
 
 ium（检查，搜查，查问）。


其中scru，表示“碎片、垃圾”，字面意思即“从垃圾里搜寻有用之物”，这里指的是“搜查、搜寻”的意思。




单词用法：

 当动词讲常和for搭配使用，常用副词carefully/
 closely/
 minutely进行修饰。






原文句子：

 As the first signs of recovery begin to take hold, deputy chiefs may be more willing to make the jump without a net. In the third quarter, CEO turnover was down 23% from a year ago as nervous boards stuck with the leaders they had, according to Liberum Research. As the economy picks up, opportunities will abound for aspiring leaders.


当经济复苏的种种迹象开始显现时，二把手们也许会更愿意在没有找到新的工作时就辞职。李伯伦研究公司的数据显示，由于忧心忡忡的董事会紧紧依靠着公司现有的领导，第三季度首席执行官更换率与前一年相比下降了23%。随着经济形势开始好转，对于胸怀壮志的领导者而言，将会有很多机会。


take hold 开始起作用


turnover 人员更替率


stick with sb 紧紧跟着某人






原文句子：

 The decision to quit a senior position to look for a better one is unconventional. For years executives and headhunters have adhered to the rule that the most attractive CEO candidates are the ones who must be poached.


离开高管的职位去寻找一个更好的职位，并不是传统的做法。多年以来，经理们和猎头们都认同这样一个原则：最有吸引力的CEO是那些需要挖来的人。


•　poac
 h［p
 əutʃ］vt. 偷猎；vi. 偷猎；剽窃

单词词源：poach来自于pocket，字面意思即“把东西装入自己的口袋”，是“剽窃”的意思。




单词用法：

 常和介词for/
 on搭配使用。




写作积累：

 poach for... 偷猎……；


poach on...侵入
 ……


2012年考研单词解析

Text 1 (whis
 per/spon
 sor/fla
 wed/pl
 ead/bureauc
 rat/virtuous)





原文句子：

 Come on –Everybody’
 s doing it. That whispered message, half invitation and half forcing, is what most of us think of when we hear the words peer pressure.


“来吧，大家都在这样做。”在听到“朋辈压力”一词时，我们大部分人所想的就是这种半邀请半强迫式的低语。


•　whisper［'hw
 ispə］n. 私语；谣传；飒飒的声音



单词解析：

 来源于史前日耳曼语khwis–（嘶嘶声）。




单词用法：

 whisper基本意思是“低声说”“耳语”，指轻柔地或悄悄地说话，也可指“悄悄流传的”。


•　sponsor［
 'sp
 ɔnsə］n. 赞助者；主办者；vt. 赞助；发起



单词解析：

 来自拉丁语sponsor（洗礼人），来自于古罗马人进行的献祭仪式，所以sponsor指的是仪式的发起人，即“主办者，发起人”，而后引申为“赞助者”。词源同spouse、 correspond。




单词用法：

 当动词时，及物动词，其后可以直接接人或者物。




写作积累：

 sponsor someone in a race 赞助某人参加竞赛；


sponsor an arts festival 赞助举办艺术节






原文句子：

 The idea seems promising, and Rosenberg is a perceptive observer. Her critique of the lameness of many pubic–health campaigns is spot–on: they fail to mobilize peer pressure for healthy habits, and they demonstrate a seriously flawed understanding of psychology.


Rosenberg是个很敏锐的观察家，她认为这个提议只是看起来不错。她对许多公共健康运动的不足之处都批评得很到位，她认为：这些运动未能利用朋辈压力传播健康的生活习惯，并且对心理学的理解存在严重的偏差。


•　flawed
 ［flɔ］adj. 有瑕疵的



单词解析：

 来自flake（碎片）。引申词义“缺陷、缺点”。




单词用法：

 常用副词badly/
 deeply等词修饰。


•　plead［pli:d］vt. 极力主张



单词解析：

 来自盎格鲁法语pleder，表示“抚慰、安抚、使平静”，词源同please、placate，引申出诸相关词义。




单词用法：

 常和介词against/
 for搭配使用。




写作积累：

 plead against sb. 反驳某人；


plead for sb. 为某人辩护






原文句子：

 Far less certain, however, is how successfully experts and bureaucrats can select our peer groups and steer their activities in virtuous directions.


但是难以确定的是，专家和官员们在多大程度上能成功地选择我们的同龄群体，并引导其朝着良性方向发展。


•　bureaucrat［
 'b
 jʊrəkr
 æt/］n. 官僚；官僚主义者



词根词缀：

 bureau（办公室）+crat（统治）。




单词用法：

 专业名词，记住意思即可，注意阅读中常见表达bureaucrat capital官僚资本。


•　virtuous
 ［'v
 ə:
 tʃuəs］adj. 善良的；有道德的



单词解析：

 virtuous来自于virtue的形容词形式。


古时，重男轻女的思想，中外概莫能免。英语单词virtue就反映了这种思想。它来自拉丁语virtus，词根是vir（男人），同根词有virile（男性的、有男子气概的）。virtue的基本含义是“男人具有的能力和功效”。其隐含之意就是男性是世界的创造者，男人创造世界凭借的就是这种virtue。英语短语by virtue of（凭借）用的正是virtue的本意，即“功效”。除了“功效”外，virtue一词还往往被译为“美德”“德性”，主要指“英勇、勇敢、刚毅”等与男人气概相关的道德品质，其实归根到底还是指男人气概的“功效”。virtue还可以用来表示女性的美德，但主要指“贞操”，即“忠诚于男性”这一美德。所以不妨可以把virtue理解为“男德”。在古罗马，有一个广受崇拜的神祇维尔图斯（Virtus），其实就是virtue的人格化和神化。


由virtue衍生出来的单词virtual（虚拟的）更能体现virtue的本意。virtual指的是“虽然并不客观存在，但却能产生一样的功效，从功效上看相当于存在一样”。最常见的就是网络上的虚拟人物、虚拟物品、虚拟场景。




Text 2 (desperate)



原文句子：

 Instead, the company has done precisely what it had long promised it would not challenge the constitutionality of Vermont’
 s rules in the federal court, as part of a desperate effort to keep its Vermont Yankee nuclear power plant running. It’
 s a stunning move.


然而，就是这家公司，一直以来都承诺：不会在联邦法院质疑佛蒙特州规则的符宪性。现在的做法是为了使佛蒙特州Yankee核电站能够继续经营做出的孤注一掷的行为。这是令人震惊的。


•　desperate［'d
 es
 pərət］adj. 令人绝望的



单词解析：

 desperate=de（前缀“离开、分离”）+sper（词根“希望”）+
 ate（形容词词尾）——
 字面意思即“让人失去希望的”，这便是“绝望的”。




写作积累：

 be desperate at...因……而绝望；


be desperate for...及其渴望……




Text 3 (misinterpretat
 ion/paradox)



原文句子：

 Opportunities for misinterpretation, error, and self–deception abound.


误解、错误和个人偏见产生的可能性是很大的。


•　misinterpretation［'misi
 n[image: t]
 tə:pri't
 eiʃən］n. 误解；误释



单词解析：

 misinterpretation=mis（否定前缀）+interpret（单词“解释/
 说明”）+a+tion（名词后缀）——
 字面意思即“不能说明，或者解释清楚的”，这便是“误解和误会”。




写作积累：

 intentional misinterpretation 有意曲解；


cultural misinterpretation 文化误解






原文句子：

 Two paradoxes exist throughout this credibility process.


在科学发现确认其正确性的变化进程中还存在着两个悖论。


•　paradox［'
 pæ
 rədɔks］n. 悖论



单词解析：

 paradox=para（前缀“旁边”）+dox（词根，表示“说”，常常引申为“观点”）——
 字面意思即“相对的观点”，这便是“悖论”的意思。




单词用法：

 常和介词about/
 between/
 in搭配使用




Text 4 (thriv
 ing/patrol)



原文句子：

 There are three reasons for the public–sector unions’
 thriving.


公共部门蓬勃发展有以下三个原因。


public–sector公众部门


•　thrivin
 g［'θria
 iviŋ］adj. 繁荣的



单词解析：

 来自中古英语thriven（繁荣，兴旺），词源同Terpsichore，古希腊神话中的歌舞女神，字面意思为“享受舞蹈者”，象征着太平盛世，歌舞升平，这是一种“繁荣，富强”的景象。




写作积累：

 thriving business 繁荣的产业






原文句子：

 Mark Baldassare of the Public Policy Institute of California points out that much of the state’
 s budget is patrolled by unions.


加州公共研究所的马克·
 巴尔达萨指出，加州大多数的财政预算受工会监督检查。


•　patro
 l［pə
 'trəul］n. 巡逻；v. 巡逻



单词解析：

 来自古法语patrouille（守夜、值勤、巡逻），来自pate（脚掌，脚底板），词源同pad，path。er–ille是后缀。


patrol=pat（来自词根–pate–意为“脚掌”，词源同pad、path）+rol（来自于后缀–er和–ille的合成，表示“……小东西”）——
 字面意思即“迈着小碎步在街上来回行走的人”，这里指的是巡逻。




单词用法：

 patrol作“巡逻队”解时为集合名词，以其单数形式做主语时，谓语动词可用单数形式，也可用复数形式；当为动词时，后接校园等名词做宾语，可用于被动结构。


2013年考研单词解析

Text 1 (sc
 old/garm
 ent/fever
 ish/indictm
 ent/wardr
 obe/knit)





原文句子：

 In the 2006 film version of The Devil Wears Prada,
 Miranda Priestly, played by Meryl Streep, scolds her unattractive assistant for imagining that high fashion doesn’
 t affect her.


《穿普拉达的女王》早在2006年被改编成电影，剧中由梅丽尔·
 斯特里普扮演的米兰达·
 普利斯特里一角对片中毫不起眼且认为自己丝毫不受高端时尚影响的女助理批评不已。


•　scold
 ［skəuld］v. 责骂，训斥；n. 责骂



单词解析：

 来自古英语threscold（门槛），又来自threscan（踩踏），词源同thresh；后拼写可能受hold影响俗化，引申出诸相关词义。




单词用法：

 scold指大声怒斥，可指上级对下级，长辈对晚辈，老师对学生的不满或举止不规的责备、责怪，也指对严重错误、琐事的抱怨。常和for构成固定搭配，如scold sb. for sth./
 doing sth.。


•　garment
 ［'ɡ
 ɑ:mənt］n. 衣服



单词解析：

 garment=gar［词根“覆盖”，词源同guard（护卫）］+ment（名词后缀）—字面意思即“覆盖在身上的东西”，这便指的是“衣服”。




单词用法：

 常用形容词heavy/
 shapeless对其修饰，常和动词或词组have on/
 wear搭配。






原文句子：

 This top–down conception of the fashion business couldn’
 t be more out of date or at odds with the feverish would be described in Overdressed
 , Elizabeth Cline’
 s three–year indictment of “fast fashion”.


“时尚业是自上而下的”，这种观点已经非常老套，也不同于《过度着装》一书中所描述的狂热世界。该书是伊丽莎白·
 克莱因耗费三年时间对“快速时尚”的控诉。


top–down adj. 自上而下的；按等级的


•　feverish［'f
 i:v
 əriʃ］adj. 发热的；极度兴奋的



单词解析：

 fever（发热）+ish（形容词词尾），字面意思即“使其发热”。




单词用法：

 该单词有两层意思，可以指发热的
 
 。




写作积累：

 a feverish illness 发热的病；


feverish activity 忙乱的活动


•　indictment［in'da
 itmənt］n. 起诉书；控告



单词解析：

 indictment=in（前缀“朝、向”）+dict（词根“说、讲”，比如dictionary）+ment（名词词尾）




单词用法：

 常用形容词powerful/
 terrible对其修饰，也常和介词on/
 against/
 for搭配使用。






原文句子：

 These labels encourage style–conscious consumers to see clothes as disposable–meant to last only a wash or two, although they don’
 t advertise that –and to renew their wardrobe every few weeks.


这些品牌鼓励注重穿着打扮的消费者视服装为一次性用品（即买回来只洗一两次便不能再穿了，虽然它们并没有这样宣传）并且过几周就更新他们的全部衣物。


•　wardrobe
 ［'wɔ
 :drəub］n. 衣柜；行头；全部戏装



单词解析：

 wardrobe是合成词，ward（看管，保护）+robe（衣服）。引申词义“衣柜”。




单词用法：

 当可数名词是衣橱、衣柜的意思；不可数名词指的是（剧团演员的）全部戏装、行头。






原文句子：

 For H&M to offer a $5.95 knit miniskirt in all its 2,300–pius stores around the world, it must rely on low–wage overseas labor, order in volumes that strain natural resources, and use massive amounts of harmful chemicals.


对于H&M而言，如果它要在其全世界超过2300家零售店销售一款5.95美元的迷你针织裙，它就必须依靠海外低廉的劳动力，大量采购以致过度消耗自然资源，并且还要使用大量的有害化学物质。


•　knit［nit］v. 编织；n. 编织衣物



单词解析：

 knit来自于knot，而knot来源于史前日耳曼语knudn（肿块）。knot表示“打结，编织衣服”。




单词用法：

 knit基本含义是“编织”“针织”，指通过一定技巧使毛线成为一个整体。另外需要注意其过去式和过去分词是knit和knitted。




Text 2 (brow
 ser/default)



原文句子：

 In December 2010 America’
 s Federal Trade Commission (FTC) proposed adding a “do not track”(DNT) option to internet browsers, so that users could tell advertisers that they did not want to be followed .


2010年12月美国联邦贸易委员会提议在互联网浏览器上增加“禁止追踪”（DNT）选项，这样用户就可以告知广告商自己不希望被追踪。


•　browser［'br
 auzə］n. ［计］浏览器



单词解析：

 browse（吃嫩枝）+er（名词词尾）——
 意为“动物吃嫩枝需要四处搜寻”，引申为“浏览、翻阅”。




单词用法：

 专业性词汇，认识即可。






原文句子：

 On May 31st Microsoft Set off the row: It said that Internet Explorer 10, the version due to appear windows 8, would have DNT as a default.


5月31日，微软使这一争论激化。该公司表示，即将和windows 8系统一起发布的IE10版本浏览器DNT设置为默认选项。


•　default［d
 i'fɔ:lt］n. 违约；缺席；缺乏；系统默认值



单词解析：

 de–为前缀，表示“向下、强调”。fault即“过错、欺骗”。1858年用于商务术语，指“欺骗、违约”。1966年用于计算机名词，无可选项，默认选项。




单词用法：

 常和介词on搭配
 。




写作积累：

 default on sth. 拖欠……；


in default of sth. 在……缺少……的情况下




Text 3（uto
 pia/aster
 oid/envisage）



原文句子：

 Now utopia has grown unfashionable, as we have gained a deeper appreciation of the range of threats facing us, from asteroid strike to epidemic flu and to climate change. You might even be tempted to assume that humanity has little future to look forward to.


如今，随着我们对人类所面临的种种威胁（如小行星撞击地球、流感、气候变化等）有了更深入的认识，乌托邦式的假象已经过时。你甚至可能会倾向于认为人类的前景将会是一片惨淡。


•　utopia［ju
 :'tə
 upiə］n. 乌托邦（理想中最美好的社会）；理想国



单词用法：

 专业词汇，表示想象当中的梦想国
 。




写作积累：

 anti–utopia 反乌托邦


•　asteroid［'
 æs
 tərɔid］n. ［天］小行星



单词解析：

 asteroid=aster（词根“星星”，词源同star）+o+id（形容词后缀，表示形状）—意为“状如星星的”，即“星状的，小行星”。


asteroid一词是英国天文学家弗里德里希·
 威廉·
 赫歇尔爵士（William Herschel）在1802年创造的，用来表示天文学家新近发现的小行星这种天体。小行星（asteroid）是太阳系内类似行星环绕太阳运动，但体积和质量比行星小得多的天体。




单词用法：

 专业名词，认识即可。






原文句子：

 The potential evolution of today’
 s technology, and its social consequences, is dazzlingly complicated, and it’
 s perhaps best left to science fiction writers and futurologists to explore the many possibilities we can envisage.


当今科技的发展趋势及其社会影响是相当复杂的，也许，将我们能想象到的种种可能交给科幻小说家和未来学家去探索才是最佳选择。


•　envisage［in'vi
 zidʒ］vt. 正视，面对；想象



单词解析：

 envisage=en（前缀“进入，使”）+vis（词根“看”，词源同video、visage）+age（后缀）。




单词用法：

 envisage基本意思是“想象”“设想”，做及物动词，可接名词、动名词或者that从句。




写作积累：

 envisage the consequences 想象后果




Text 4（provis
 ion/intrude）



原文句子：

 In Arizona v. United States, the majority overturned three of the four contested provisions of Arizona’
 s controversial plan to have state and local police enforce federal immigration law.


在这起亚利桑那州与美国政府的诉讼案中，亚利桑那州计划让州和地方警察执行联邦移民法规，这一计划引起了争议，在该计划中，有四项条款受到质疑，其中有三项被最高法院多数票裁决为无效。


•　provision
 ［prəu'
 viʒən］n. 规定；条款



单词解析：

 来自provide（提供，规定），条款和规定就是由政府提供并且需要遵守的内容。




单词用法：

 provision常见的意思是条约、条款，但个别情况下也可以指“粮食”，专指即时应用或者储备专用食物。




写作积累：

 enact a provision 制定规章；


make provision against... 预防/
 预备……






原文句子：

 On the overturned provisions the majority held the congress had deliberately “occupied the field” and Arizona had thus intruded on the federal’
 s privileged powers.


对于被推翻的三项条款，多数法官认为国会早已有意涉及该领域，所以亚利桑那州已侵犯联邦政府的特权。


•　intrude［in'tru:d］v. 闯入



单词解析：

 intrude=in（前缀“进入”）+trud（词根“推进，逼迫”，词源同obtrude、threat）——
 字面意思即“进入别人的场地”，这便是引申词义“侵入，侵犯”。




单词用法：

 常和介词upon搭配使用。




写作积累：

 intrude upon... 闯入、闯进
 ……


2014年考研单词解析

Text 1 (zeal/welfare)





原文句子：

 On first hearing, this was the socially concerned chancellor, trying to change lives for the better, complete with “reforms” to an obviously indulgent system that demands too little effort from the newly unemployed to find work, and subsidises laziness.


乍一听，这是位关心社会的大臣，他努力改善人们的生活，包括对一个明显放纵的“体系”进行改革，这个体系不要求新失业者付出多少努力去找工作，为其懒惰买单。


•　zeal［zi:l］n. 热情；热心；热诚



单词解析：

 泽洛斯（Zelos）是希腊神话中的神灵，是拟人化的“热情”“好胜”和“妒忌”。他是泰坦神帕拉斯（Pallas）和斯梯克斯（Styx）的儿子，也是尼克（胜利之神）、比亚（暴力之神）和克拉托斯（力量之神）的兄弟。英语单词zeal就来自泽洛斯的名字Zelos。英语中表示“嫉妒”的单词jealous也来源于此，本意指“占有欲强，猜疑的”，用于爱情方面。






原文句子：

 The principle of British welfare is no longer that you can insure yourself against the risk of unemployment and receive unconditional payments if the disaster happens.


英国福利的原则不再是保证你能抵御失业的危险，也不再是当失业来临时，你能无条件地接受救济。


•　ｗelfare［'welfεə］n. 福利；adj. 福利的



单词解析：

 welfare=wel（来自于well）+fare（生活）——
 意思是指“福利”就是保障你有较好的“生活”。




单词用法：

 常和介词for构成固定搭配。




写作积累：

 zeal for sth. 对……痴迷




Text 2 (lucrative)



原文句子：

 As a News Feature article in Nature
 discusses, a string of lucrative awards for researchers have joined the Nobel Prizes in recent years.


据《自然》杂志的一篇新闻专题文章论述，近年来一系列为研究人员设立的巨额奖项能与诺贝尔奖相媲美。


•　lucrative［'lju
 :krətiv］adj. 有利可图的，赚钱的；合算的



单词解析：

 来自lucre（钱财）。比如单词luxury（奢侈品）。




单词用法：

 常用副词 extremely/
 highly等词对其修饰，表示程度。


2015年考研单词解析

Text 1 (abdic
 ate/scan
 dal/aristocra
 tic/hierarchical)





原文句子：

 King Juan Carlos of Spain once insisted “kings don’
 t abdicate, they dare in their sleep.” But embarrassing scandals and the popularity of the republican left in the recent Euro–elections have forced him to eat his words and stand down.


西班牙国王胡安·
 卡洛斯曾坚信“国王是不退位的，他们最终会老于王位”。但尴尬的丑闻和共和党左派在最近的欧洲选举中的大受欢迎迫使他自食其言，让出其位。


•　abdicate［[image: t]
 æbdi'k
 eiʃən］n. 辞职；退位；v. 放弃



单词解析：

 abdicate=ab（前缀，“离开”）+dic（词根“宣布”，比如单词dictionary）+ate（动词后缀），即“宣布离开”，也就是“退位”。




写作积累：

 abdicate responsibility 逃避责任


•　scandal［'sk
 ændəlaiz］n. 丑闻



单词解析：

 这个单词在古希腊语里指“陷阱或绊脚石”，词根scan–（同scand–），表示to leap、to climb，掉到陷阱里自然要想办法爬出来，而因为自身或外界原因陷入丑闻中，则是名誉的低谷，需要跳出来。




单词用法：

 常和介词about/
 to搭配使用，或者和动词creat/
 cause/
 give rise to搭配使用，表示“捏造丑闻”
 。




写作积累：

 scandal about sb. 关于某人的丑事；


be a scandal to 是……的耻辱






原文句子：

 At a time when Thomas Piketty and other economists are warning of rising inequality and the increasing power of inherited wealth, it is bizarre that wealthy aristocratic families should still be the symbolic heart of modern democratic states.


在托马斯·
 皮凯蒂和其他经济学家提醒人们注意不平等的加剧和因世袭财富而拥有不断扩大的权利时，富有的贵族家庭竟然仍是现代民主国家的核心象征，这实在奇怪。


•　aristocratic［[image: t]
 æri
 'st
 ɔkrə
 tizəm］n. 贵族主义；贵族



单词解析：

 该词在1789年夏天即法国大革命开始时首次出现于英语中。当时法国贵旅和雅各宾人的斗争成为整个欧洲和美洲的主要话题。aristocrat直接借自意指“贵族”的法语词aristocrate，而这个法语词则是来源于意为“精英统治”的希腊语aristokratia［aristos（best）+kratos（rule）］，亚里士多德和柏拉图曾在他们的政治著作中用过该词。16世纪就已进入英语中的集合名词aristocracy（贵族）也出于同源，故也常被用来指“（知识界等的）精英”。




单词用法：

 专业名词、了解即可。






原文句子：

 The danger will come with Charles, who has both an expensive taste of lifestyle and a pretty hierarchical view of the world.


查尔斯可能会遇到麻烦，他不仅喜欢奢华的生活方式，而且认为这个世界的等级应当相当分明。


•　hierarchical［[image: t]

 haiə'ræ
 kikəli］adv. 分层次，分等级地



单词解析：

 hierarchical=hier（词根“神圣的”）+arch（词根“统治”）+
 y（名词词尾）


来源于拉丁语中由hieros（神圣的）和arkhos（首领、统治者）组成的复合词hierarkhes。




词根词缀：

 hier（神圣的）+arch（统治）+y（名词词尾）。




写作积累：

 hierarchical social structure 社会等级制度




Text 2 (arrest/reckl
 ess/betray)



原文句子：

 Just how much does the Constitution protect your digital data？ The Supreme Court will now consider whether police can search the contents of a mobile phone without a warrant if the phone is on or around a person during an arrest.


天知道宪法的人权保护还有多大作用。最高法院已经准备将允许警察无须搜查证即可检查手机列入议事日程。


•　arre
 st［ə'rest］v. 逮捕；n. 逮捕



单词解析：

 arrest=ar（同前缀ad–，表示“使”）+rest（停止）——
 意即“使停止”，引申为“逮捕”。




写作积累：

 arrest one’
 s eye 惹人注目
 ；


arrest the progress of...阻挠……的前进






原文句子：

 The court would be recklessly modest if it followed California’
 s advice.


如果最高法院遵从加州的建议，那么这种谦虚是不计后果的。


•　reckless［'re
 kl=əs］adj. 大意的，不计后果的。



单词解析：

 reckless=reck（词根“关心、顾虑”）+less（后缀“无、没有”），引申词义“不顾后果的”。




单词用法：

 该单词在表达“大意、不小心的”意思之外，还暗含一种不计后果，鲁莽的意思。




写作积累：

 reckless driving 鲁莽驾驶






原文句子：

 The purpose of editing the News of the World
 was not to promote reader understanding to be fair in what was written or to betray any common humanity.


编辑《世界新闻报》的目的不是为了提升读者的理解力，也不是为了在报道中体现公平或者揭露人性。


•　betray［bi'trei］vt. 背叛；出卖；泄露（秘密）；露出……迹象



单词解析：

 betray=be（前缀）+tray（交出），即“出卖、背叛”，引申为“暴露”。




单词用法：

 betray的基本意思是“背叛、出卖”，通常指主动的、有意识的行为；也可作“泄漏、流露”解，一般是无意识的；常和介词to连用，表示“将……出卖给……”


2016年考研单词解析

Text 1 (parliam
 ent/sanction)





原文句子：

 The parliament also agreed to ban websites that' incite excessive thinness' by promoting extreme dieting.


国会也同意禁止那些通过引导极端饮食而让人“过度瘦身”的网站。


•　parliament
 ［'p
 ɑ:
 ləmənt］国会



单词解析：

 在中世纪的英国，当国王觉得有必要召集一些贵族、教士来讨论朝政时，就会专门召集一次会议，这种会议就叫作parliament。这个单词来自法语parlement，是动词parler（说话、发言）的名词形式。parliament的字面意思就是“开会、讨论”，后来才演变成了一种常设机构和国家政治制度。最初在英语中保持了parlement这种法语拼写形式，后来受了拉丁语parliamentum的影响，才演变为现在的拼写形式parliament。源自法语单词parler的英语单词还有parlour（会客室）、 parley（会谈）等。



单词用法：

 parliamentum意思是“议会、国会”，是集合名词，当作整体，谓语动词用单数形式；如强调国会每一个人，则谓语动词用复数，另外partiament也可作一届国会/
 议会解释。






原文句子：

 In contrast to France’
 s actions, Denmark’
 s fashion industry agreed last month on rules and sanctions regarding age, health, and other characteristics of models .


和法国人的一些措施相反，丹麦的时尚业在上月通过了一些涉及年龄、健康和模特其他方面特性的一些规则和处罚措施。


•　sanction［
 '
 sæŋ
 ˌkʃən］n. 制裁，处罚



单词解析：

 sanct（神圣的）+ion（名词后缀），即上帝发出的行为，引申出正面词义“批准”，反面词义“处罚”。




单词用法：

 sanction基本意思是“批准、认可”，属于正式用语，多指立法部门、宗教界或舆论界的裁定或认可。sanction用作及物动词，接名词、代词、动名词做宾语，可用于被动结构。




Text 2 (endorse)



原文句子：

 At the next election none of the big parties seem likely to endorse this sentiment.


在下一次选举当中，似乎没有一个大的党派赞同这种观点。


•　endorse［i
 n'dɔ:s］v. 认可



单词解析：

 endorse=en（前缀“使……”）+dors［词根“背面”，比如单词dorsal（背面的）］+e（动词后缀）——
 字面意思即“在背面签字”，这便是表示一种认可和许可的行为。




单词用法：

 常用动词词组fail to/
 refuse to搭配，常用副词enthusiastically/
 firmly/
 warmly对其修饰。




Text 3 (prosecute)



原文句子：

 New research suggests that CSR may create monetary value for companies at least when they are prosecuted for corruption.


新的研究表明CSR将会为这些公司创造一些货币价值，至少在当它们被起诉破产的时候。


•　prosecute［
 'prɔsikju:t］v. 检举，起诉



单词解析：

 prosecute=pro（前缀“之前”）+secut（词根“跟随”，比如单词execute、sequence）+e（动词后缀）——
 字面意思即“追踪”，即跟在别人身后，找证据，最后去告发、检举。




写作积累：

 prosecute for... 因……而起诉




Text 4 (ditch)



原文句子：

 Nostalgia for ink on paper and the rustle of pages aside, there’
 s plenty of incentive to ditch print.


撇开对油墨字和纸张翻页的沙沙声的怀念，我们有很多理由去抛弃这些印刷技术。


•　ditch［
 ditʃ］v. 把……扔入沟内，抛弃



单词解析：

 ditch的词源同dig（打洞、挖沟），所以ditch的意思即“把……扔入沟内”，这便是“抛弃，丢弃”的意思。




单词用法：

 常和介词in搭配。







第3章　考研历年熟词生义篇






考研熟词生义

考研作为选拔人才的一种考试，近些年来对单词的考查越来越深入。而一般单词有多种词义和基本用法，这便要求学生要全面了解单词的词义和用法，特别是一些熟词生义的情况。那什么是熟词生义呢。简而言之，就是这类词的一些基本词义我们很了解，但是在考研考试中，却考查这些词的一些新的意思，而这些新的意思往往是命题人最偏爱的考点。例如book（预订），game（炫耀），second（赞成、附和），bar（法庭、法律）等。

其实熟词生义现象常见的有两种。第一种是词性的转换，比如email常见的意思是“邮件”，而文章常常考到email sb（给某人发邮件）。Book当名词是“书”，当动词讲是“预订”，second当名词是“第二”，当动词讲是“屈从于”，也就是“附和、赞同”的意思。这是一种典型的情况，这类情况在考试当中一般不会带来很大的困扰，只需结合简单的语法知识及语言环境，就可大致猜测出其意思，并且转换词性后的意思和我们所熟知的意思之间并不会差别太大。


另外一种情况是：词性保持不变，而单词的意思发生了较大的改变。碰到这种情况，往往无从下手，比如bar，常见的意思是“棍棒/
 酒吧”，但是考研文章当中的意思是“法律/
 法庭/
 法律界”的意思，乍一看没有任何逻辑。碰到熟词生义或者说熟词僻义这种情况，首先需要明白此单词的根本意思，例如：absorb这个单词最根本的意思是“吸收”，而后由“吸收”，引申为“承受、承担、忍耐”的意思；考研真题主要考查两层意思。


1．承担/
 忍耐/
 忍受。例：承担责任/
 义务/
 风险，absorb（undertake）responsibility/
 risk...




原文句子：

 During the same period, families have been asked to absorb much more risk in their retirement income. （同样在这段时间中，家庭被需求在退休收入方面，承担更多的风险。
 ）


2．吸引。常见搭配 be absorbed in被……，所吸引/
 全神贯注于……




原文句子：

 People are absorbed into ‘a culture of consumption’ launched by the 19th century department stores that offered vast arrays of goods in an elegant atmosphere. （人们沉迷于由19世纪百货商店所创造的“消费文化”中，这类商店在一种优雅的环境中供应琳琅满目的商品。）




贴士：

 熟词生义的现象在考研阅读当中出现得较为频繁，如果不对这部分进行专项记忆的话，考试当中碰到会相当的头疼。


其实，每一个词几乎都有多个意思，而通过仔细观察就会发现，每一个词背后的多重意思之间都会有相互联系。所以这些单词的词源在之前都有详细讲解，就不再重复。


另外，该部分每个熟词生义的单词下面都配备相应了相应冷僻意思的例句（均是真题），关于该部分单词的筛选排列和例句的配备，笔者参考了一些比较成熟的单词资料，从中选出了一种稳妥的单词呈现顺序，争取提供给读者最为简洁凝练的阅读模式。


最后，词汇学是门很深奥的学问，根本没有什么独创之说，都是前人理论成果的汇总与总结，笔者只是踩在巨人的肩膀上，把西方及国内语言学词汇学专家的研究成果归纳总结，进行提炼，尽量用最为简单通俗易懂的话语，把单词讲正确、讲简单、讲明白、讲有趣。希望这本书能够帮助大家解决考研单词问题，也更希望这本书能让大家真正喜欢上词汇。


A

•　absorb

【常见义】v. ［T］吸收；吸进


【考研义】v. ［T］承担




例子：

 During the same period, families have been asked to absorb much more risk in their retirement income. （与此同时，家庭成员的退休收入也要承担更多风险。）


•　address

【常见义】n. 地址


【考研义】v. ［T］处理，应对




例子：

 The situation will improve only when there are comprehensive programs that address the many needs of the homeless. ［2006 Section Ⅰ］（只有通过综合规划来满足无家可归者的各种需求，情况才能够得到改善。）


•　air

【常见义】n. ［U］空气


【考研义】n. ［C］气质，风度


例子：smile with a triumphant air（挂着胜利神情的微笑）


•　appetite

【常见义】n. 胃口


【考研义】n. 欲求




例子：

 Religious associations began, for example, in the desire to secure the favor of overruling powers and to ward off evil influences; family life in the desire to gratify appetites and secure family perpetuity; systematic labor, for the most part, because of enslavement to others, etc. ［2009 Part C］（比如，宗教团体的成立是为了保卫统治阶层的利益和抵御邪恶势力；家庭生活的建立是为了满足身体的欲望和维系家族长久；有组织的劳动的兴起很大程度上是因为奴隶制度的产生，等等。）


•　approach

【常见义】n. 方法，道路；v. 接近


【考研义】n. 处理，应对




例子：

 The way consumers now approach the process of making purchase decisions means that marketing’
 s impact stems from a broad range of factors beyond conventional paid media. （如今消费者做出购买决定的过程表明：市场营销的影响源自除了传统付费媒体之外的很多因素。）


•　argue

【常见义】v. 争论，争吵


【考研义】v. 坚持，主张




例子：

 If railroads charged all customers the same average rate, they argue, shippers who have the option of switching to trucks or other forms of transportation would do so, leaving remaining customers to shoulder the cost of keeping up the line. （他们辩称，如果铁路公司对所有客户平均收费，一些托运人就会转而选择汽车或其他运输方式，而后由剩下的客户来承担铁路运行的开销。）


Do you remember all those years when scientists argued that smoking would kill us but the doubters insisted that we didn’
 t know for sure？（还记得科学家们认为吸烟会致人死亡，而怀疑者们却坚持认为我们对此尚不能确定的那些年吗？）


•　arm

【常见义】n. 手臂


【考研义】v. 配备，装备




例子：

 Some use them to keep a close watch on the demand for their line of work or gather information on compensation to arm themselves when negotiating for a raise. （有的人用它来密切关注对于本行业的市场需求或搜集有关薪水的信息以备加薪谈判时胸有成竹。）


•　assume

【常见义】v. 假定，认为


【考研义】v. 呈现，表现




例子：

 In his dreams, the mountains assumed enormous importance.（在他的梦中，山呈现出至关重要的作用。）


•　attack

【常见义】v. 攻击，进攻


【考研义】v. 抨击，批评




例子：

 The attacks on ambition are many and come from various angles; its public defenders are few and unimpressive, where they are not extremely unattractive. ［2000 Passage 5］（对野心的抨击比比皆是。并且角度各不相同；公开为雄心辩解的人则寥寥无几，虽然他们不至于毫无吸引力，但却无法给人留下深刻印象。）


B

•　bar

【常见义】n. 棍棒，酒吧


【考研义】v. 法律界




例子：

 Another is to let students sit for the bar after only two years of law school. （另一种争议是主张学生在法学院学习两年后就进行司法考试。）


•　bear

【常见义】n. 熊

【考研义】v. 承担，承受




例子：

 Both the absolute cost of healthcare and the share of it borne by families have risen–and newly fashionable health–savings plans are spreading from legislative halls to Wal–Mart workers, with much higher deductibles and a large new dose of investment risk for families’
 future healthcare. （医疗保健的绝对支出和家庭所承担的份额都提高了，最近流行的健康储蓄计划正从立法机构延伸到沃尔玛员工中，该计划增加了医疗保险扣减额，也增加了家庭未来医疗保健方面的投资风险。）


•　bill

【常见义】n. 账单


【考研义】n. 法案




例子：

 In a significant tightening of legal controls over the press, Lord Irvine, the Lord Chancellor, will introduce a draft bill; that will propose making payments to witnesses illegal and will strictly control the amount of publicity that can be given to a case before a trial begins. ［2001 Section Ⅱ］（为了大力加强对媒体的规范控制，大法官欧文勋爵将提交一份草案，建议向证人付费将被视为非法，并且严格控制开庭前对案情的公开程度。）


•　board

【常见义】n. 木板


【考研义】v. 委员会，董事会




例子：

 He says medical licensing boards “must make it clear that painful deaths are presumptively ones that are incompetently managed and should result in license suspension.” （他说，行医执照颁发委员会“必须明确表明病人痛苦的死亡可以判定为由于医生治疗不力而造成的，应该吊销其行医执照。”）


•　book

【常见义】n. 书

【考研义】v. 预订；记载，记录




例子：

 And dead markets partly reflect the paralysis of banks which will not sell assets for fear of booking losses, yet are reluctant to buy all those supposed bargains. （另外，缺少活力的市场在一定程度上反映银行系统的瘫痪，为避免账面损失，他们不愿意出售资产，也不愿意收购那些所谓的廉价资产。）


•　branch

【常见义】n. 树枝


【考研义】n. 分科；分系




例子：

 Being learned in some branch of human knowledge is one thing; living in “public and illustrious thoughts,”as Emersion would say, is something else. ［2006 Part C］（精通人类知识的某个分支是一回事；而生活在如爱默生所说的“公众、卓越的思考”之中，又是另外一回事。）


•　buy

【常见义】v. 购买


【考研义】v. 认可，接受（观点）




例子：

 Lots of Americans bought that nonsense, and over three decades, some 10 million smokers went to early graves. （许多美国人接受了这些无稽之谈，结果在过去的三十多年里，差不多有一千万烟民早早地进了坟墓。）


C

•　celebrate

【常见义】v. 庆祝


【考研义】v. 歌颂




例子：

 In a society that so persistently celebrates procreation, is it any wonder that admitting you regret having children is equivalent to admitting you support kitten–killing? （在一个一直歌颂生育的社会中，承认后悔生育孩子就相当于承认自己支持残杀幼猫，这有什么奇怪的吗？）


•　cement

【常见义】n. 水泥


【考研义】v. 加固，加强




记忆：

 水泥就是用来加固、加强建筑物。




例子：

 They could cement the status quo of peer–reviewed research. （它们可能会使同行评审研究的现状停滞不前。）


•　chair

【常见义】n. 椅子


【考研义】v. 主导，监管




记忆：

 坐在椅子上指点（主导、监管）江山。




例子：

 Supreme Court Justice Sandra Day O’
 Connor is in her 70s, and former surgeon general C. Everett Koop chairs an Internet start–up in his 80s. （最高法院法官桑德拉·
 戴·
 欧康奈现在已经70多岁了，而前卫生局局长C·
 埃弗雷特·
 库伯80多岁时还担任一家新兴互联网公司的负责人。）


•　clash

【常见义】n. 碰撞声


【考研义】n. 冲突，争论




例子：

 The astonishing distrust of the news media isn’
 rooted in inaccuracy or poor reportorial skills but in the daily clash; of world views between reporters and their readers. ［2001 Passage 3］（对新闻媒体出奇的不信任并不是源于报道失实或报道水平欠佳，而是源于记者和读者每天都发生着的世界观的冲突。）


•　class

【常见义】n. 班级


【考研义】n. 阶级；v. 把……分类，把……归类




例子：



middle–class 中产阶级


With regard to Futurist poetry, however, the case is rather difficult, for whatever Futurist poetry may be–even admitting that the theory on which it is based may be right–it can hardly be classed as Literature. ［2000 Passage 3］（然而，对于未来主义诗歌而言，情况却很难说。因为无论未来主义诗歌什么样，即使承认其理论依据可能是正确的，也很难将其归类于文学。）


•　cloak

【常见义】n. 斗篷；披风


【考研义】v. 隐藏，覆盖




记忆：

 斗篷就是把人覆盖起来。




例子：

 Rather than cloaking his exit in the usual vague excuses, he came right out and said he was leaving “to pursue my goal of running a company.” （他没有用一些常见的模棱两可的借口掩饰自己的离开，反而坦言离职是为了“追求自己经营一家公司的目标”。）


•　cloud

【常见义】n. 云

【考研义】v. 威胁




记忆：

 黑云压城城欲摧——
 乌云遮天蔽日，象征着威胁的来临。




例子：

 A turbulent business environment also has senior managers cautious of letting vague pronouncements cloud their reputations. （同时，动荡的商业环境也使得高级经理人格外小心，避免让模糊不清的表态给自己的名誉蒙上阴影。）


•　code

【常见义】n. 密码，代码


【考研义】v. 行为准则；行为规范




例子：

 The profession has a strict code of practice.（这一行有严格的行业守则。）


The profession is taking steps to require young doctors to train in hospices, to test knowledge of aggressive pain management therapies, to develop a Medicare billing code for hospital–based care, and to develop new standards for assessing and treating pain at the end of life. （医学界正采取措施让年轻的医生在晚期病人疗养所接受培训，检验各种大胆的镇痛疗法，为医院所提供的临终关怀制定医疗收费标准，同时也为评估和处理病人弥留之际的病痛建立新的标准。）


•　comb

【常见义】n. 梳子


【考研义】v. 寻找




记忆：

 梳子就是梳理头发。梳理案件，是理清案件发生脉络，找出线索。




例子：

 Police combed the area for the murder weapon.（警察在这个地区仔细搜索凶器。）


In the late 1800s British archaeologist Sir Arthur Evans combed antique dealers’
 stores in Athens, Greece. ［2014 Part B］（19世纪末期，英国考古学家亚瑟·
 埃文斯爵士逐一搜寻了希腊雅典的古玩店。）


•　community

【常见义】n. 社区


【考研义】v. 社团，领域




例子：

 On another level, many in the medical community acknowledge that the assisted–suicide debate has been fueled in part by the despair of patients for whom modern medicine has prolonged the physical agony of dying. （另一方面，许多医学界的人承认，协助病人自杀的争论之所以升温，部分原因是病人的绝望情绪。对他们来说，现代医学只是延长了他们弥留之际肉体上的苦痛。）


•　company

【常见义】n. 公司，商行


【考研义】n. 陪伴




例子：

 As was discussed before, it was not until the 19th century that the newspaper became the dominant pre–electronic medium, following in the wake of the pamphlet and the book and in the company of the periodical. ［2002 Section Ⅱ］（正如前面所讲的，直到19世纪，报纸才继小册子和图书之后，与期刊一起成为电子时代到来之前的最重要的传播媒介。）


•　conceive

【常见义】v. 构思，想象


【考研义】v. 怀孕，受孕




记忆：

 小说家构思小说，最后作品诞生，这个过程就像怀孕一样。




例子：

 She was told she couldn’
 t conceive.（她得知自己不能怀孕。）


Soccer–mad parents are more likely to conceive children in springtime, at the annual peak of soccer mania. （酷爱足球运动的父母更有可能在春季怀孕，因为那是一年中足球狂热的巅峰季节。）


•　contend

【常见义】v. 竞争


【考研义】v. 主张，认为




例子：

 Nancy Dubler, director of Montefiore Medical Center, contends that the principle will shield doctors who “until now have very, very strongly insisted that they could not give patients sufficient medication to control their pain if that might hasten death.” （蒙特非奥尔医疗中心主任南希·
 道布勒认为，这一原则将庇护那些医生——
 他们“直到现在还坚定地认为，如果加大剂量可能会加速病人死亡，他们总不能给病人足够的药物来控制他们的痛苦”。）


It is the playgoers, the RSC contends, who bring in much of the town’
 s revenue because they spend the night (some of them four or five nights) pouring cash into the hotels and restaurants. （皇家莎士比亚剧团声称，看戏的人为小镇带来了大量的收入，因为他们在此过夜（有些甚至住四到五个夜晚），把大把大把的钱花在酒店以及饭店中。）


•　coverage

【常见义】n. 范围


【考研义】n. 新闻报道




记忆：

 新闻报道就是要有一定范围的受众群体。




例子：

 Of all the changes that have taken place in English–language newspapers during the past quarter–century, perhaps the most far–reaching has been the inexorable decline in the scope and seriousness of their arts coverage. （在过去的25年中，英文报纸发生的影响最为深远的变化可能就是艺术报道的范围势不可挡的缩减和其严肃性的下降。）


•　craft

【常见义】n. 手工艺品


【考研义】v. 精心制作




例子：

 To encourage innovation and competition, the report calls for increased investment in research, the crafting of coherent curricula that improve students’
 ability to solve problems and communicate effectively in the 21st century, increased funding for teachers and the encouragement of scholars to bring their learning to bear on the great challenges of the day. （为了激励创新和竞争，该报告呼吁增加科研投入，精心设计条理清晰的课程，以提高学生在21世纪解决问题的能力和有效沟通的能力，呼吁增加对教师的投入，鼓励学者应用他们的研究来应对如今的巨大挑战。）


•　critical

【常见义】adj. 批评的，挑剔的


【考研义】adj. 重要的，紧要的，关键性的




例子：

 “
How Intelligent Is Intelligence Testing?

 ” Sternberg notes that traditional tests best assess analytical and verbal skills but fail to measure creativity and practical knowledge, components also critical to problem solving and life success. （斯滕伯格在《智力测试有多准？》一文中指出，传统测试能够很好地评估分析能力和语言能力，但无法衡量创造力和实践能力，而这些也是解决问题和获得成功的关键因素。）


•　crop

【常见义】n. 庄稼，作物


【考研义】v. 收割，收获




例子：

 That matters because theory suggests that the maximum sustainable yield that can be cropped from a fishery comes when the biomass of a target species is about 50% of its original levels. （而发现这些变化很重要，因为理论表明一个渔场只有在目标捕捞物种的生物量保持在原始基数的50%左右时，才能获得最大可持续捕捞量。）


•　cultivate

【常见义】n. 培养，培育


【考研义】v. 结交，寻求




例子：

 They gave justices permanent positions so they would be free to upset those in power and have no need to cultivate political support. ［2012 Section Ⅰ］（法官被授予终身职位，这样他们可以无所顾虑地去触碰当权者，同时无须寻求政治支持。）


•　curb

【常见义】n. 勒马绳


【考研义】v. 控制，约束




记忆：

 勒马绳就是为了控制和约束马匹。




记忆：

 Curbs on business–method claims would be a dramatic about–face, because it was the Federal Circuit itself that introduced such patents with its 1998 decision in the so–called State Street Bank case, approving a patent on a way of pooling mutual–fund assets. （对商业方法专利申请的控制体现了联邦巡回法院态度的彻底转变，因为正是联邦巡回法院在1998年所谓“道富银行案”的裁决中引入了这类专利，致使当时法院批准了对某种共同投资资产的管理方法授予专利。）


D

•　deliver

【常见义】v. 传递，传送（信件，包裹等）


【考研义】v. 发表（讲话）




例子：

 Include a few casual and apparently off–the–cuff remarks which you can deliver in a relaxed and unforced manner. （你可以轻松、自然地在谈话中加进一些随意的、看似即兴的评论。）


•　discipline

【常见义】n. 纪律


【考研义】n. 学科，教学科目




记忆：

 在古罗马，人们很注重尚武精神的培养，儿童在6岁左右就会被送到专门的军事学校接受训练，成为学生当时必学的一门学科。




例子：

 Anthropology is a field–study oriented discipline which makes extensive use of the comparative method in analysis. ［2003 Part C］（人类学是一门以实地研究为导向的学科，它大量使用比较分析的方法。）


The study of law has been recognized for centuries as a basic intellectual discipline in European universities. ［2007 Part C］（几百年来，法律研习在欧洲大学中一直被认为是一门基础的知识学科。）


•　dismiss

【常见义】v. 开除


【考研义】v. 否认，拒绝




记忆：

 老板开除你，就是对你的工作能力的一种否定，或者对你的一种拒绝。




例子：

 Rather than dismissing ourselves as unchangeable creatures of habit, we can instead direct our own change by consciously developing new habits. （我们不必把自己看作一成不变的习惯性生物，相反，我们可以通过有意识地培养新习惯来主动地做出改变。）


•　dumb

【常见义】adj. 哑的


【考研义】adj. 愚蠢的




记忆：

 同感现象——
 把言语表达上的一些障碍，引申为“口齿不清，愚笨的感觉”。




记忆：

 It’
 s hard to imagine that many people are dumb enough to want children just because Reese and Angelina make it look so glamorous: most adults understand that a baby is not a haircut. （很难想象，很多人会愚蠢到仅仅因为看到瑞茜和安吉丽娜在生完孩子后更加光彩照人就想要生孩子：多数成年人都明白，养孩子可不像剪头发那样简单。）


E

•　embrace

【常见义】v. 拥抱


【考研义】v. 欣然接受（或支持）某种观点




例子：

 Marketers have embraced the two–step flow because it suggests that if they can just find and influence the influentials, those selected people will do most of the work for them. （营销人员支持“二级传播”理论，因为该理论表明只要他们能找到社会中有影响力的人，并对其施加影响，那么这些挑选出来的人就可以为他们完成大部分的工作。）


•　exploit

【常见义】v. 剥削


【考研义】v. 利用




例子：

 While traditional “paid” media–such as television commercials and print advertisements–still play a major role, companies today can exploit many alternative forms of media. （虽然传统的“付费”媒介，比如电视广告和平面广告，仍然扮演着重要的角色，但企业在今天仍旧多了很多其他可利用媒介可以选择。）


F

•　fabricate

【常见义】v. 制作


【考研义】v. 编造，虚构




记忆：

 “制作”小说，需要虚构一些情节。




例子：

 The newly described languages were often so strikingly different from the well–studied languages of Europe and Southeast Asia that some scholars even accused Boas and Sapir of fabricating their data.［2004 Part B］ （这些新近被描述的语言与已经得到充分研究的欧洲语言及东南亚语言极其不同，以至于有些学者指责博厄斯和萨皮尔伪造资料。）


•　fair

【常见义】adj. 公平的


【考研义】v. 集市；庙会




记忆：

 集市就是人们进行公平交易的地方。




例子：

 For example, a grandmotherly woman staffing an animal rights booth at a recent street fair was distributing a brochure that encouraged readers not to use anything that comes from or is tested in animal–no meat, no fur, no medicines. （举例来说，在最近的一次街头集市上，一位张罗了一个动物权利宣传摊的老太太在发小册子，鼓励人们不要使用来自动物或者在动物身上做过实验的任何东西——
 不吃肉，不穿毛皮，也不吃药。）


•　fashion

【常见义】n. 时尚


【考研义】v. 改变；改革




记忆：

 时尚强调时效性，会随着时间变化而变化。




例子：

 Arizona had attempted to fashion state policies that ran parallel to the existing federal ones. （而亚利桑那州试图改变州政策，欲与已存在的联邦法令并驾齐驱。）


•　father

【常见义】n. 父亲


【考研义】v. 做……的父亲；生养




例子：

 They have been spurred in part by DNA evidence made available in 1998, which almost certainly proved Thomas Jefferson had fathered at least one child with his slave Sally Hemings. （科学家开始这方面的研究在一定程度上是由于在1998年获取的DNA证据，这些证据几乎毫无疑问地表明托马斯·
 杰斐逊和自己的奴隶赛莉·
 海明斯至少生过一个孩子。）


•　feature

【常见义】n. 特性；特征


【考研义】v. 以……为特征；特性；特写突出表现




例子：

 Our magazines feature beaming celebrities and happy families in perfect homes. （杂志上总是刊登着笑容满面的名人以及住在漂亮房子里幸福美满的家庭。）


Practically every week features at least one celebrity mom, or mom–to–be, smiling on the newsstands. （实际上，每周杂志上都至少有一位面带笑容的明星妈妈或者准妈妈的特写。）


•　feed

【常见义】v. 喂养


【考研义】v. 供应，供给




例子：

 If you then examined the European national youth teams that feed the World Cup and professional ranks, you would find this strange phenomenon to be even more pronounced. （如果你再检查为世界杯和职业球队输送人才的欧洲国家青年队，你会发现这个奇怪的现象更为明显。）


•　fertile

【常见义】adj. 肥沃的


【考研义】adj. 能生育的，能繁殖的




记忆：

 土壤肥沃，才能让植物进行生长、发育。




例子：

 There is another way to commit evolutionary suicide: stay alive, but have fewer children. Few people are as fertile as in the past. ［2000 Passage 2］（还有另一种方式扼杀了人类自身的进化：寿命延长，但却少生孩子。现在没有几个人像过去的人那样具有旺盛的生育能力了。）


•　field

【常见义】n. 田地，牧场


【考研义】n. 领域；v. 回答




例子：

 They will also scope out another new field.


他们还将要开拓一个新的领域。


So it is a bit confusing when vos Savant fields such queries from the average Joe (whose IQ is 100) as, what’
 s the difference between love and fondness？Or what is the nature of luck and coincidence？（因此，当莎凡回答智商为100的普通人提出的诸如“爱与喜欢有何区别？”或“运气和巧合的本质是什么？”这类问题时，人们不禁感到困惑。）


•　figure

【常见义】n. 数字


【考研义】n. 人物（名人）




例子：

 Americans no longer expect public figures, whether in speech or in writing, to command the English language with skill and gift. （美国人已经不再期待公众人物在演讲或写作中运用技巧和文采来驾驭英语了。）


Among the commission’
 s 51 members are top–tier–university presidents, scholars, lawyers, judges, and business executives, as well as prominent figures from diplomacy, filmmaking, music and journalism. （该委员会的51名成员包括顶尖大学的校长、学者、律师、法官、企业家，以及来自外交、电影制片、音乐和新闻领域的杰出代表。）


•　fold

【常见义】v. 折叠


【考研义】v. 屈服




记忆：

 把人弄“折叠”了，这就是让人弯腰、下跪、俯首，这就是屈服。




例子：

 The IASB says it does not want to act without overall planning, but the pressure to fold when it completes its reconstruction of rules later this year is strong. （但该委员会表示不愿在没有总体规划的情况下贸然行动，可是到今年稍晚些时候，当IASB完成自身规则的改造时，迫使其屈服的压力将会很大。）


•　forge

【常见义】v. 锻造


【考研义】v. 形成，建立（关系）




记忆：

 锻造关系——
 建立关系。




例子：

 On the other, it links these concepts to everyday realities in a manner which is parallel to the links journalists forge on a daily basis as they cover and comment on the news. ［2007 Part C］（另一方面，它把这些概念同日常生活联系起来，其方式与新闻记者每天报道和评论新闻时的做法是一样的。）


•　fortune

【常见义】n. 运气，机会


【考研义】n. 财产




记忆：

 古人认为，发小财靠努力，发大财靠运气。




例子：

 Consumers say they’
 re not in despair because, despite the dreadful headlines, their own fortunes still feel pretty good. （消费者说，尽管报纸的头条新闻很吓人，但他们并不感到绝望，因为他们对自己的财富状况仍然感觉良好。）


But today, a disruption to family fortunes can no longer be made up with extra income from an otherwise–stay–at–home partner. （但是今天，家庭收入的减少再也不能靠以前让待在家里的伴侣出去赚取额外收入而得到弥补。）


•　fuel

【常见义】n. 燃料


【考研义】v. 煽动（情感）




例子：

 On another level, many in the medical community acknowledge that the assisted–suicide debate has been fueled in part by the despair of patients for whom modern medicine has prolonged the physical agony of dying. （另一方面，许多医学界的人承认，协助病人自杀的争论之所以升温，部分原因是病人的绝望情绪。对他们来说，现代医学只是延长了他们弥留之际肉体上的苦痛。）


G

•　gift

【常见义】n. 礼物


【考研义】n. 天赋；才能




例子：

 “So few authors have brains enough or literary gift enough to keep their own end up in journalism,” Newman wrote, “that I am tempted to define ‘journalism’ as a term of contempt applied by writers who are not read to writers who are.” (“拥有足够的智力或文学天赋来坚持新闻写作的作家是如此之少，”纽曼写道，“以致我忍不住把新闻业定义为‘不受读者欢迎的作家对那些广受欢迎的作家的轻蔑之辞’”。）


•　grasp

【常见义】v. 抓住，把握


【考研义】v. 理解；领会




例子：

 Intelligence seeks to grasp, manipulate, re–order, and adjust, while intellect examines, ponders, wonders, theorizes, criticizes and imagines. （智力寻求的是领会、操控、重新安排和调整，而智慧旨在审视、思考、怀疑、推理、批判和想象。）


•　guide

【常见义】v. 引导；指导


【考研义】n. 准则




例子：

 The rough guide to marketing success used to be that you got what you paid for. （过去，市场营销成功的大致准则就是一分钱一分货。）


H

•　harness

【常见义】v. 套马具；披甲胄


【考研义】v. 统治；管理；支配




例子：

 And one leading authority says that these intensely powerful mental events can be not only harnessed but actually brought under conscious control, to help us sleep and feel better. （其中一位重要的权威人士表示，梦这种极为强烈的精神活动不仅能被控制，事实上还能被人类有意识地控制，以使我们睡得更好、感觉更好。）


•　hijack

【常见义】v. 劫持


【考研义】v. 把持，控制




例子：

 Environmentalists were accused of hijacking the rally to promote their own aims.（环境保护主义者被指控通过操纵这一集会来促进自身目标的实现。）


Members of social networks, for instance, are learning that they can hijack media to apply pressure on the businesses that originally created them. （例如，社交网络的用户正认识到，他们可以通过控制媒介来对最初创建这些媒介的企业施压。）


•　hit

【常见义】v. 打击；撞击


【考研义】v. 到达（目的）




例子：

 As many people hit middle age, they often start to notice that their memory and mental clarity are not what they used to be. ［2014 Section Ⅰ］（许多人一步入中年，就注意到他们的记忆力没有以前好，头脑也不如以前清晰了。）


•　hold

【常见义】v. 握

【考研义】v. 持有（某种观点）




例子：

 Although it ruled that there is no constitutional right to physician–assisted suicide, the Court in effect supported the medical principle of “double effect,” a centuries–old moral principle holding that an action having two effects–a good one that is intended and a harmful one that is foreseen–is permissible if the actor intends only the good effect. （虽然裁决规定，宪法没有赋予医生协助病人自杀的权力，但最高法院实际上还是支持“双重效应”的医学原则的。这个延续了数百年的道德原则认为：当某个行为可能出现两种结果时——
 一个是希望达到的好的结果，另一个是可以预见到的坏的结果——
 如果行为的执行者期待的只是好的结果，那么这个行为是被允许的。）


I

•　immune

【常见义】adj. 有免疫力的


【考研义】adj. 不受某事物影响




例子：

 Rodriguez notes that children in remote villages around the world are fans of superstars like Arnold Schwarzenegger and Garth Brooks, yet “some Americans fear that immigrants living within the United States remain somehow immune to the nation，s assimilative power. ” （罗德里格斯指出，全世界偏远山村的孩子们都是像阿诺·
 施瓦辛格与加思·
 布鲁克斯这样的超级巨星的影迷或歌迷，然而“一些美国人却担心，居住在美国境内的许多移民不知为何仍对这个国家的同化有免疫力”。）


•　interest

【常见义】n. 兴趣


【考研义】n. 利息；好处利益




例子：

 Naturally he will try to borrow money at a low rate of interest, but loans of this kind are not frequently obtainable. ［2000 Part Ⅱ］（当然，他想要设法获得低利率贷款，但这种贷款不是经常能借到的。）


It is in your best interest to cooperate.（合作对你最有利。）


As the Internet becomes more and more commercialized, it is in the interest of business to universalize access–after all, the more people online, the more potential customers there are. ［2001 Passage 2］（随着互联网日益商业化，普及上网符合商家利益——
 因为，上网的人越多，潜在客户就越多。）


J

•　juggle

【常见义】v. 杂耍


【考研义】v. 同时应付（多份任务）




例子：

 I have discovered, as perhaps Kelsey will after her much–publicized resignation from the editorship of She
 after a build–up of stress, that abandoning the doctrine of “juggling your life” , and making the alternative move into “downshifting” brings with it far greater rewards than financial success and social status. ［2001 Passage 5］（我发现，放弃“为生活打拼”的信条转向“低速生活”，会带来远比财务自由和社会地位更为丰厚的回报。凯尔西因不堪不断增加的压力辞去了《她》杂志编辑的职务——
 这件事曾被广泛报道，此后，她或许会与我有同样的发现。）


L

•　lame

【常见义】adj. 瘸的


【考研义】adj. 蹩脚的，无说服力的




记忆：

 蹩脚其实就是瘸的抽象化意思。




例子：

 They should start by discarding California’
 s lame argument that exploring the contents of a smart phone–a vast storehouse of digital information–is similar to, say, rifling through a suspect’
 s purse. （首先，他们应该摒弃加利福尼亚州的蹩脚观点，即，翻看智能手机的内容——
 一个庞大的数字信息库——
 相当于翻查嫌疑犯的钱包。）


•　launch

【常见义】v. 初次下水


【考研义】v. 开始行动




记忆：

 咱们日常生活当中常说的“试试水”，就是要开始做某事。




例子：

 People are absorbed into “a culture of consumption” launched by the 19th century department stores that offered ast arrays of goods in an elegant atmosphere. （人们沉迷于由19世纪百货商店所创造的“消费文化”，这类商店“在一种优雅的环境中供应琳琅满目的商品”。）


•　lean

【常见义】adj. 瘦的


【考研义】adj. 高效精干的




记忆：

 看那个小伙子精瘦精瘦的，看着真精干！




例子：

 Friedman relies on a lean staff of 20 in Austin. （在奥斯汀，弗里德曼依靠一个只有20名员工的精干团队。）


•　line

【常见义】n. 线条


【考研义】n. 行业；类别




例子：

 Some use them to keep a close watch on the demand for their line of work or gather information on compensation to arm themselves when negotiating for a raise. （有的人用它来密切关注对于本行业的市场需求或搜集有关薪水的信息以备加薪谈判时胸有成竹。）


Though several fast–fashion companies have made efforts to curb their impact on labor and the environment–including H&M, with its green Conscious Collection line–Cline believes lasting change can only be effected by the customer. （尽管有些快速时装消费品公司已经在为抑制对劳动力和环境的影响而努力，比如H&M公司推出了“环保意识时尚”系列，但克莱因认为，只有消费者才能带来持久的改变。）


•　live

【常见义】v. 生活


【考研义】adj.（演出）现场的




例子：

 Devoted concertgoers who reply that recordings are no substitute for live performance are missing the point. （那些忠实的音乐会观众反驳说现场演出绝非唱片所能替代，但是他们没有看到问题的实质。）


•　lobby

【常见义】n. 门厅，大厅


【考研义】v. 游说；n. 游说团队




例子：

 Unfortunately, banks’
 lobbying now seems to be working. ［2010 Text 4］（令人遗憾的是，银行的游说如今似乎已经产生了作用。）


a powerful anti–smoking lobby（声势浩大的反吸烟团体）


That the antismoking lobby was out to destroy our way of life and the government should stay out of the way? （还记得他们坚持认为反吸烟游说团体是在破坏我们的生活方式，而政府应当置身事外的那些年吗
 ？
 ）


•　lot

【常见义】adj. 许多的


【考研义】n. 命运




例子：

 But we are now knowledgeable enough to reduce many of the risks that threatened the existence of earlier humans, and to improve the lot of those to come. （但是我们目前已经掌握了足够多的知识来减少许多曾威胁过早期人类生存的风险，以及改善后人的命运。
 ）


M

•　margin

【常见义】n. 边缘；边界


【考研义】n. 利润




例子：

 Wholesale demand from the food service sector is growing quickly as more Europeans eat out more often. ［2010 Part B］（随着越来越多的欧洲人更加频繁地外出就餐，食品服务业的批发需求也迅速增长。）


•　might

【常见义】adv. 可能


【考研义】n. 力量




例子：

 The process sweeps from hyperactive America to Europe and reaches the emerging countries with unsurpassed might. ［2001 Passage 4］（这股浪潮从异常活跃的美国席卷到欧洲，并以无与伦比的威力波及了新兴国家。）


•　model

【常见义】n. 模型


【考研义】v. 以某人/
 某物为榜样；仿效




记忆：

 以某人为榜样，就是把某人当作效仿的“样板/
 模型”。




例子：

 What they found, in attempting to model thought, is that the human brain，s roughly one hundred billion nerve cells are much more talented–and human perception far more complicated–than previously imagined. （在试图模拟人类思维的过程中，研究人员发现，人脑中约有一千亿个神经细胞人类远比以前所想象的更聪明，人类的感知方式也远比想象中更复杂。）


This impact will not only be through the publications in Science
 itself, but hopefully through a larger group of publishing places that may want to model their approach after Science. （这种影响不仅体现在《科学》杂志上发表的论文，而且有希望影响到更多想要效仿《科学》杂志做法的其他出版机构。）


•　modest

【常见义】adj. 谦逊的


【考研义】adj. 不大的，适中的




记忆：

 说一个人性格谦逊，就是说这个人性格既不狂妄也不自卑，属于一种“适中”的状态。




例子：

 Consumers seem only mildly concerned, not panicked, and many say they remain optimistic about the economy’
 s long–term prospects, even as they do some modest belt–tightening. （消费者似乎只是有些担心，还没有恐慌，并且很多人还说就在他们稍稍勒紧腰带的时候，他们对经济的长远前景还是乐观的。）


Politicians have repeatedly “backloaded” public–sector pay deals, keeping the pay increases modest but adding to holidays and especially pensions that are already generous. （一些政治家再三“变相地提高”公共部门工资协议中承诺的薪酬待遇——
 薪资增长的幅度不大，但增加了假期，尤其是增加了本已非常丰厚的养老金。）


•　monitor

【常见义】n. 班长


【考研义】n. 监视器




记忆：

 班长就是老师选出来“监视”学生的人，也就是充当一个“监视器”的功能。




例子：

 There will be television chat shows hosted by robots, and cars with pollution monitors that will disable them when they offend. ［2001 Section Ⅳ］（届时，将会出现由机器人主持的电视访谈节目及装有污染监测器的汽车，一旦汽车污染超标，监测器就会使其停驶。）


•　move

【常见义】v. 移动


【考研义】n. 措施；行动




例子：

 In a move that has intellectual–property lawyers abuzz, the U.S. Court of Appeals for the Federal Circuit said it would use a particular case to conduct a broad review of business–method patents. （联邦巡回上诉法院宣布将利用某一特定案例，展开对商业方法专利的广泛复审，这一举措引起了专利律师们的热议。）


•　movement

【常见义】n. 移动


【考研义】n. 乐章，（政治、社会和艺术方面的）运动




例子：

 It is not by chance that the Funeral March is not the last movement of the Eroica Symphony,
 but the second, so that suffering does not have the last word. ［2014 Part C］（《葬礼进行曲》不是《英雄交响曲》的最后乐章而是第二乐章，这并非偶然，而是这样一来，痛苦就不会是最终结局。）


When a new movement in art attains a certain fashion, it is advisable to find out what its advocates are aiming at, for, however farfetched and unreasonable their principles may seem today, it is possible that in years to come they may be regarded as normal. ［2000 Passage 3］（当一场新的艺术运动成为某种潮流时，我们应弄清楚其倡导者的目的所在。因为无论他们的准则现在看来是多么的牵强附会、不合情理，在将来都有可能被视为正常的事物。）


N

•　name

【常见义】n. 名字


【考研义】v. 任命某人职务




例子：

 Within two weeks, he was talking for the first time with the board of Hartford Financial Services Group, which named him CEO and chairman on September 29. （在离职还不到两周的时间内，他就与哈特福德金融服务集团董事会进行了首次会谈，9月29日，该公司任命他为首席执行官兼董事长。）


•　nature

【常见义】n. 大自然


【考研义】n. 本质，实质，特性




记忆：

 回归本质，回归大自然。




例子：

 Regrettably, however, the report’
 s failure to address the true nature of the crisis facing liberal education may cause more harm than good. （然而，令人遗憾的是，该报告未能指出文科教育面临的危机的实质，是弊大于利。）


So it is a bit confusing when vos Savant fields such queries from the average Joe (whose IQ is 100) as, what’
 s the difference between love and fondness? Or what is the nature of luck and coincidence? （因此，当莎凡回答智商为100的普通人提出的诸如“爱与喜欢有何区别？”或“运气和巧合的本质是什么？”这类问题时，人们不禁感到困惑。）


•　note

【常见义】v. 记下


【考研义】v. 特别提到；指出




例子：

 Rodriguez notes that children in remote villages around the world are fans of superstars like Arnold Schwarzenegger and Garth Brooks, yet some Americans fear that immigrants living within the United States remain somehow immune to the nation’
 s assimilative power. （罗德里格斯指出，全世界偏远山村的孩子们都是像阿诺·
 施瓦辛格与加思·
 布鲁克斯这样的超级巨星的影迷或歌迷，然而一些美国人却担心，居住在美国境内的许多移民仍对这个国家的同化有免疫力。）


He notes that each individual has many ancestors–numbering in the hundreds just a few centuries back. （他指出每个人都有许多祖先——
 仅上溯几百年，祖先的数目就可达数百位。）


•　novel

【常见义】n. 小说


【考研义】adj. 新奇的；新颖的




记忆：

 小说的情节往往是新颖的、猎奇的，这才会让人喜欢。




例子：

 Sometimes years are required for truly novel discovery claims to be accepted and appreciated. （有时候，真正新的发现需要数年才能被接受和重视。）


He agreed to join because he “found the foresight behind the establishment of the SBoRE to be novel, unique and likely to have a lasting impact”. （他之所以同意加入是因为他“认为成立这个委员会是一种先见之明，这个委员会的形态前所未有而又别具一格，很有可能对未来产生深远的影响”。）


O

•　objective

【常见义】adj. 客观的


【考研义】n. 目标；目的




例子：

 In order to achieve these objectives, we must concentrate more on co–productions, the exchange of news, documentary services and training. ［2005 Part C］（为达到这些目标，我们必须更加关注联合制作、新闻交流、文献服务和培训。）


•　obscure

【常见义】n. 黑暗的


【考研义】v. 掩盖，隐藏




记忆：

 遮天蔽日，把天空和太阳遮蔽了，天空就黑暗了。




例子：

 These figures obscure the fact that a lot of older people live in great poverty.（这些数字掩盖了许多老人生活在极度贫困中这一事实。）


The trend in sports, though, may be obscuring an unrecognized reality: Americans have generally stopped growing. （然而，体育界的这一趋势或许掩盖了一个不为人知的事实：美国人的身高总体上已经停止了增长。）


Yet its report may well set back reform by obscuring the depth and breadth of the challenge that Congress asked it to illuminate. （然而其报告却没有弄清国会要求其阐明问题的深度和广度，很可能会阻碍改革的步伐。）


•　observe

【常见义】v. 注意，观察


【考研义】v. 评论，说



例子：

 “Their capacity for tolerating stress may even be greater than men’
 s,” she observes, “it’
 s just that they’
 re dealing with so many more things that they become worn out from it more visibly and sooner.” （她指出：“她们承受压力的能力甚至可能比男性更强，只是她们要处理的事情更多，因此她们的疲态出现得更早、更明显。”）


P

•　panel

【常见义】n. 仪表盘


【考研义】n. 评判小组；专业讨论小组




例子：

 The latest was a panel from the National Academy of Sciences, enlisted by the White House, to tell us that the Earth’
 s atmosphere is definitely warming and that the problem is largely man–made. （白宫召集来的国家科学院专家组成员告诉人们，地球气候的确在变暖，而这一问题在很大程度上是由人类自己造成的。）


•　parallel

【常见义】adj. 平行的


【考研义】adj. 相似的；相同的；对等的




例子：

 On the other, it links these concepts to everyday realities in a manner which is parallel to the links journalists forge on a daily basis as they cover and comment on the news. ［2007 Part C］（另一方面，它把这些概念同日常生活联系起来，其方式与新闻记者每天报道和评论新闻时的做法是一样的。）


A parallel situation exists in respect of predatory mammals and fish–eating birds. ［2010 Part C］（肉食哺乳动物和捕食鱼的鸟类也存在类似的情形。）


There are upsetting parallels today, as scientists in one wave after another try to awaken us to the growing threat of global warming. （就在科学家们前仆后继，试图使人们意识到全球气候变暖所带来的日益严重的威胁时，类似的令人担忧的情况又出现了。）


•　plain

【常见义】n. 平原


【考研义】adv. 绝对地




例子：

 Since the dawn of human ingenuity, people have devised ever more cunning tools to cope with work that is dangerous, boring, burdensome, or just plain nasty. （自从拥有创造力之初，人类已设计出了越来越巧妙的工具，以应付那些危险、乏味、繁重或是让人讨厌的工作。）


•　plant

【常见义】n. 植物


【考研义】n. 工厂




例子：

 In 1924 America’
 s National Research Council sent two engineers to supervise a series of experiments at a telephone–parts factory called the Hawthorne Plant near Chicago. ［2010 Section Ⅰ］（1924年，美国国家研究委员会派出两名工程师到芝加哥附近的霍桑电话机配件厂指导一系列实验研究。）


•　policy

【常见义】n. 方针；政策


【考研义】n. 保险单




例子：

 a fire–insurance policy（火灾保险单）


With the risks obvious and growing, a prudent people would take out an insurance policy now. （风险日渐清晰，步步逼近，一个谨慎的民族现在应该准备一份保单了。）


•　pool

【常见义】n. 水池


【考研义】v. 把（钱或其他资金）集中共用




记忆：

 博彩业当中也有种专门的说法叫作“奖金池”，就是把之前的奖金像蓄水池一样积蓄起来。




例子：

 Instead of each province having its own list of approved drugs, bureaucracy, procedures and limited bargaining power, all would pool resources, work with Ottawa, and create a national institution. ［2005 Part B］（所有省份资源共享，与渥太华合作创建一个国家机构，改变目前每个省都有各自的获批药物清单、机构、程序以及有限的议价能力的局面。）


•　pose

【常见义】n. 姿势，姿态


【考研义】n. 引起，造成




例子：

 But if robots are to reach the next stage of laborsaving utility, they will have to operate with less human supervision and be able to make at least a few decisions for themselves–goals that pose a real challenge. （但是如果想要机器人达到发挥节约人力作用的更高阶段，它们必须能在更少的人力监控下进行工作，并且至少具备独立做出一些决定的能力——
 这些目标才是真正的挑战。）


•　press

【常见义】v. 按，压

【考研义】n. 报纸；新闻界




记忆：

 很早之前的印刷术很落后，报纸印刷往往就是用沾有黑色油墨的卷筒直接按在纸面上。




例子：

 In a significant tightening of legal controls over the press, Lord Irvine, the Lord Chancellor, will introduce a draft bill that will propose making payments to witnesses illegal and will strictly control the amount of publicity that can be given to a case before a trial begins. ［2001 Section Ⅱ］（为了大力加强对报界的法律控制，大法官欧文勋爵将提交一份草案，提出向证人付费将被视为非法，并且严格控制开庭前对案情的公开程度。）


•　principal

【常见义】n. 校长，院长


【考研义】adj. 首要的，主要的




例子：

 They found that the principal requirement for what is called “global cascades”–the widespread propagation of influence through networks–is the presence not of a few influentials but, rather, of a critical mass of easily influenced people. （他们发现，要实现所谓的“全球传播”——
 社交网络中影响的广泛传播，最关键的条件不是少数有影响力人士的存在，而是大量易受影响人群的广泛参与。）


The United States is the product of two principal forces–the immigration of European peoples with their varied ideas, customs, and national characteristics and the impact of a new country which modified these traits. ［2015 Part C］（美国是两种主要力量结合的产物：一个是思想、习俗和民族特征各不相同的欧洲移民，另一个是这个新国家在融合上述特征之后所带来的影响。）


•　pursuit

【常见义】n. 追求；寻求


【考研义】n. 职业，事业




例子：

 Ericsson and his colleagues have thus taken to studying expert performers in a wide range of pursuits, including soccer. （于是，埃里克森和他的同事开始研究包括足球运动员在内的各行各业的优秀人才。）


Q

•　quarter

【常见义】n. 四分之一


【考研义】n. 人，人群；季度




例子：

 Just as on smoking, voices now come from many quarters insisting that the science about global warming is incomplete, that it’
 s OK to keep pouring fumes into the air until we know for sure. （就像吸烟问题一样，来自各方的声音仍坚持认为，目前关于全球气候变暖的科学研究还不完善，因此，在得以证实之前，可以继续向大气中排放废气。）


Our gas bill for last quarter was unusually high.（我们上季度的煤气费非常高。）


In the third quarter, CEO turnover was down 23% from a year ago as nervous boards stuck with the leaders they had, according to Liberum Research. （利伯伦研究公司的数据显示，由于忧心忡忡的董事会紧紧依靠着公司的现有领导，第三季度首席执行官更换率与一年前相比下降了23%。）


•　question

【常见义】n. 问题


【考研义】v. 表示或感到怀疑




记忆：

 不停地向某人提出一些问题，这便是表示质疑怀疑的态度。




例子：

 The coming of age of the postwar baby boom and an entry of women into the male–dominated job market have limited the opportunities of teenagers who are already questioning the heavy personal sacrifices involved in climbing Japan’
 s rigid social ladder to good schools and jobs. ［2000 Passage 4］（战后生育高峰期出生的一代人进入成年以及女性进入男性主宰的就业市场，这些都限制了青少年的发展机遇。这些青少年已经开始质疑，为进所好学校、找份好工作而攀登日本残酷的社会阶梯所付出的巨大代价，是否真的值得。）


R

•　raise

【常见义】v. 抬起，举起


【考研义】v. 养育




记忆：

 把孩子视为掌上明珠，好像把孩子像明珠一样托举起来，这便是“养育、抚养”。




例子：

 Even though the day–to–day experience of raising kids can be soul–crushingly hard, Senior writes that “the very things that in the moment dampen our moods can later be sources of intense gratification and delight.” （尽管抚养孩子的日常生活令人心力交瘁，珍妮弗·
 西尼尔写道：“正是此时此刻这些令我们心情沮丧的事情，日后才成为幸福和喜悦的来源。”）


•　reason

【常见义】n. 原因，理由


【考研义】n. 思考；推断




例子：

 He reasoned that because it is easier to formulate certain concepts and not others in a given language, the speakers of that language think along one track and not along another. ［2004 Part B］（他推断，在某种特定的语言中，更容易形成某些特定的概念，所以该语言的使用者便只会顺着一种特有的思路来思考问题。）


•　reflect

【常见义】v. 反射，反映


【考研义】v. 深思，反省




例子：

 McGee says leaving without a position lined up gave him time to reflect on what kind of company he wanted to run. （麦吉说在没有找到新的工作之前就辞职，给了他时间思考自己想经营什么样的公司。）


•　respect

【常见义】n. 尊敬，敬重


【考研义】n. 方面




例子：

 Writing in the last year of his life, he expressed the opinion that in two or three respects his mind had changed during the preceding twenty or thirty years. ［2008 Part C］（在生命的最后一年里，他在著述中表示，在过去的二三十年间，他的思想在两三个方面发生了变化。）


•　rest

【常见义】v. 休息


【考研义】v. 依靠；v. 归属




例子：

 But the idea that the journalist must understand the law more profoundly than an ordinary citizen rests on an understanding of the established conventions and special responsibilities of the news media. ［2007 Part C］（但是，新闻记者必须比普通公民更深刻地理解法律，这种观点是基于对新闻媒体既有惯例和特殊责任的理解。）


Copyright rested with the journal publisher, and researchers seeking knowledge of the results would have to subscribe to the journal. （论文的版权归期刊出版商所有，其他想要了解研究成果的研究人员只能订阅该期刊。）


•　return

【常见义】v. 归还


【考研义】n. 收益；利润；v. 回顾，审查；n. 审查，评估




记忆：

 利润和收益，通俗来看，就是之前花出去的成本又“归还”回来了。




例子：

 The value of knowledge and the return on the public investment in research depends, in part, upon wide distribution and ready access. （知识的价值和公众投资在科研领域中的回报在一定程度上依赖于知识和科研成果的广泛传播和易于获取。）


•　row

【常见义】n. 一排，一行


【考研义】n. 争吵




记忆：

 两排人面对面产生争执。


On May 31st Microsoft set off the row. （5月31日，微软使这一争论激化。）


•　run

【常见义】v. 跑

【考研义】v. 出版；刊登




记忆：

 日常生活当中的消息“跑”到了新闻版面上面，这就是刊登、出版的行为。




例子：

 “As soon as that report runs, we’
 ll suddenly get 500 new internet sign–ups from Ukraine,” says Friedman, a former political science professor. （“一旦这个报道发布出去，我们就会立即获得500个来自乌克兰的新网络注册用户，”前政治学教授弗里德曼说。）


S

•　secular

【常见义】adj. 世俗的


【考研义】adj. 长期的




记忆：

 什么是世俗？世俗就是世界上长期发生的一些事情，进而形成的一些规则。




例子：

 But as diet and health improved, children and adolescents have, on average, increased in height by about an inch and a half every 20 years, a pattern known as the secular trend in height. （但是随着饮食和健康状况的改善，儿童和青少年的身高平均每20年就会增加约1.5英寸，这就是通常所说的身高增长长期趋势的模式。）


•　secure

【常见义】adj. 安全的


【考研义】v. 获得，取得




例子：

 Since our chief business with them is to enable them to share in a common life we cannot help considering whether or not we are forming the powers which will secure this ability. ［2009 Part C］（由于我们对年轻人的主要职责是使他们能够融入共同的生活，因此我们不禁要考虑自己是否在形成让他们获得这种本领的能力。）


•　see

【常见义】v. 看见，察觉


【考研义】v. 经历，经受




记忆：

 所见即所得（你所看到的就是你所经历的）。




例子：

 But increasingly the Japanese are seeing a decline of the traditional work–moral values. ［2000 Passage 4］（但是日本人传统的职业道德观正在日益衰退。）


•　sentence

【常见义】n. 句子


【考研义】v. 判决，宣判




记忆：

 法官在法庭上说的句子（sentence），这就是对犯罪嫌疑人的审判。




例子：

 Witness payments became an issue after West was sentenced to 10 life sentences in 1995. ［2001 Section Ⅱ］（自1995年韦斯特被判处10次终身监禁后，向证人行贿就成了一个争论的焦点。）


For example, he theorised that a judge fearful of appearing too soft on crime might be more likely to send someone to prison if he had already sentenced five or six other defendants only to forced community service on that day. ［2013 Section Ⅰ］（例如，西蒙松博士从理论上推测，如果一位担心对犯罪行为表现得太过仁慈的法官在一天当中已经对五六名被告只判处了强制性社区服务，那么他更有可能会将接下来的被告送进监狱。）


•　shape

【常见义】v. 外形，样子


【考研义】v. 决定……的形成；影响……的发展




例子：

 This is because the networked computer has sparked a secret war between downloading and uploading–between passive consumption and active creation–whose outcome will shape our collective future in ways we can only begin to imagine. ［2012 Part B］［这是因为联网计算机已经引发了一场下载和上传（被动消费和主动创造）之间的秘密战争。战争的结果将影响我们共同的未来，而这种影响的方式是我们之前难以想象的。］


The role of natural selection in evolution was formulated only a little more than a hundred years ago, and the selective role of the environment in shaping and maintaining the behavior of the individual is only beginning to be recognized and studied. ［2002 Part B］（我们仅在一百多年前才阐明自然选择在进化中的作用，而认识和研究环境在塑造和保持个体行为方面的选择性作用则刚刚开始。）


•　sharp

【常见义】v. 锋利的


【考研义】v. 轮廓鲜明的




例子：

 As time went by, computers became smaller and more powerful, and they became “personal” too, as well as institutional, with display becoming sharper and storage capacity increasing. ［2002 Section Ⅱ］（随着时间的推移，计算机的体积越来越小，功能却越来越强。而且随着显示效果越来越清晰及存储量越来越大，计算机不仅普遍应用于公共机构，而且还普及到个人。）


•　shield

【常见义】n. 盾牌


【考研义】v. 保护；庇护




记忆：

 盾牌就是给人提供庇护和保护。




例子：

 Nancy Dubler, director of Montefiore Medical Center, contends that the principle will shield doctors who “until now have very, very strongly insisted that they could not give patients sufficient medication to control their pain if that might hasten death.” （蒙特非奥尔医疗中心主任南希·
 道布勒认为，这一原则将庇护那些医生——
 他们“直到现在还坚定地认为，如果加大剂量可能会加速病人死亡，他们总不能给病人足够的药物来抑制他们的痛苦。”）


Shielded by third–party payers from the cost of our care, we demand everything that can possibly be done for us, even if it’
 s useless. （因为医疗费由第三方买单，病人会要求尽可能地用上一切手段为自己治疗，即使这种治疗毫无用处。）


•　shoulder

【常见义】n. 肩膀


【考研义】v. 承担，承当




记忆：

 男人的肩膀意味着承担家庭责任。




例子：

 If railroads charged all customers the same average rate, they argue, shippers who have the option of switching to trucks or other forms of transportation would do so, leaving remaining customers to shoulder the cost of keeping up the line. （他们认为，如果铁路公司对所有客户平均收费，一些托运人就会转而选择汽车或其他运输方式，而后由剩下的客户来承担铁路运行的开销。）


•　sit

【常见义】v. 坐

【考研义】v. 担任（职务）




记忆：

 坐在相应的位置，表示承担了相应的职务。




例子：

 Says Korn/
 Ferry senior partner Dennis Carey: “I can’
 t think of a single search I’
 ve done where a board has not instructed me to look at sitting CEOs first.” （光辉国际的大股东丹尼斯·
 凯里说：“我所做过的每一次招聘，董事会都会要求我首先注意那些在职的首席执行官们。”）


•　soft

【常见义】adj. 柔软的


【考研义】adj. 有同情心的




例子：

 For example, he theorised that a judge fearful of appearing too soft on crime might be more likely to send someone to prison if he had already sentenced five or six other defendants only to forced community service on that day. ［2013 Section Ⅰ］（例如，西蒙松博士从理论上推测，如果一位担心对犯罪行为表现得太过仁慈的法官在一天当中已经对五六名被告只判处了强制性社区服务，那么他更有可能会将接下来的被告送进监狱。）


•　solid

【常见义】n. 固体


【考研义】adj. 牢靠的，坚实的




例子：

 In 1995 the United States can look back on five years of solid growth while Japan has been struggling. ［2000 Passage 1］（到了1995年，当日本还在苦苦挣扎的时候，美国已经连续五年稳步发展了。）


•　sound

【常见义】n. 声音


【考研义】v. 合理的，正确的




例子：

 If we are ever going to protect the atmosphere, it is crucial that those new plants be environmentally sound. （如果我们要保护大气，那么，至关重要的是这些新发电站对环境是无害的。）


•　spark

【常见义】n. 火花


【考研义】v. 引导，导至




例子：

 This is because the networked computer has sparked a secret war between downloading and uploading–between passive consumption and active creation–whose outcome will shape our collective future in ways we can only begin to imagine. ［2012 Part B］［这是因为联网计算机已经引发了一场下载和上传（被动消费和主动创造）之间的秘密战争。战争的结果将影响我们共同的未来，而这种影响的方式是我们之前难以想象的。］


•　spread

【常见义】n. 展开，铺开


【考研义】v. 传播；（使）流传




例子：

 More and more governments, afraid their countries will be left behind, want to spread Internet access. ［2001 Passage 2］（由于害怕自己的国家落后，越来越多的政府想扩大互联网的使用范围。）


•　squeeze

【常见义】v. 用力榨取


【考研义】v. 破坏，扼制




例子：

 On the other hand, oil–importing emerging economies–to which heavy industry has shifted–have become more energy–intensive, and so could be more seriously squeezed. （另一方面，新兴的石油进口国（重工业已经转移到这些国家）能源密集程度变得更大，从而可能面临更大的压力。）


•　state

【常见义】n. 国家，州

【考研义】v. 规定
 ；陈述；说明




例子：

 As so often is the case, stating that principle doesn’
 t ease the challenge of line–drawing. （而情况通常是这样的，制定准则也很难划定实际界限。）


•　stem

【常见义】n. 根茎


【考研义】v. 阻止，遏制




例子：

 Stemming climate change, for example, is as much about changing consumption patterns and promoting tax acceptance as it is about developing clean energy. ［2013 Part B］（例如，遏制气候变化不仅需要开发清洁能源，同样也需要我们改变消费模式和推动人们接纳税收。）


•　stop

【常见义】v. 停止，中断


【考研义】n. 标点符号




记忆：

 标点符号表示语句的自然中断。




例子：

 We must pour out a large stream of essential words, unhampered by stops, or qualifying adjectives, or finite verbs. ［2000 Passage 3］（我们必须使用大量的基本词汇，而不受标点符号、修饰性形容词及限定动词的约束。）


•　strength

【常见义】n. 力量，力气


【考研义】n. 长处，优点




例子：

 At first glance this might seem like a strength that grants the ability to make judgments which are unbiased by external factors. ［2013 Section Ⅰ］（乍一看，这似乎是一种优点，它使人们能够排除外部因素的影响，从而做出公正的判断。）


•　stress

【常见义】n. 压力


【考研义】v. 着重于，强调




例子：

 While often praised by foreigners for its emphasis on the basics, Japanese education tends to stress test taking and mechanical learning over creativity and self–expression. ［2000 Passage 4］（虽然日本的教育因强调基础知识而经常受到外国人的赞扬，但是它往往强调考试和机械的学习而忽视了创造力和自我表达。）


Because representative government presupposes an informed citizenry, the report supports full literacy; stresses the study of history and government, particularly American history and American government; and encourages the use of new digital technologies. （因为代议制政府预先提出全民要接受教育，所以这份报告提倡全面提高国民的素质，强调学习历史和政体，尤其是美国历史和美国政体，鼓励使用新的数字技术。）


•　stretch

【常见义】v. 延伸


【考研义】n. 一段时间




例子：

 At the same time, listening through earphones to the same monotonous beats for long stretches encourages kids to stay inside their bubble instead of pursuing other endeavors. ［2007 Part B］（同时，长时间用耳机听单调的节奏会让孩子沉浸在自己的幻想里，而不致力于其他。）


•　subject

【常见义】n. 学科，主题


【考研义】v. 服从，支配




例子：

 We are subject to the law of the land.（我们须遵守当地的法律。）


In addition, the computer programs a company uses to estimate relationships may be patented and not subject to peer review or outside evaluation. （此外，检测公司用以判定血缘关系的计算机程序可能申请了专利保护，不必受同行的评审或外界的评估。）


In 2006, the state went a step further, requiring that any extension of the plant’
 s license be subject to Vermont legislature’
 s approval. （2006年该州进一步提出要求，任何核电站的许可证的延期都要获得佛蒙特立法机关的批准。）


•　suggest

【常见义】v. 建议


【考研义】v. 表明，暗示




例子：

 But particularly when viewed against America’
 s turbulent past, today’
 s social indices hardly suggest a dark and deteriorating social environment. （但如今的社会几乎没有显示出社会环境黑暗和每况愈下的迹象，尤其是当与美国动荡的过去相比时更是如此。）


This suggests that dimmer bulbs burn longer, that there is an advantage in not being too bright. ［2009 Section I］［这表明暗淡的灯泡（笨脑瓜）更耐用，不够十分明亮（聪明）也有好处。］


•　supplement

【常见义】n. 补充


【考研义】v. （报纸，杂志）增刊




记忆：

 某个杂志某季的增刊，就是这季的一个补充版本。




例子：

 The Sunday color supplements（周日彩色增刊）


For the past several years, the Sunday newspaper supplement Parade
 has featured a column called “Ask Marilyn.” （过去几年，周日报纸增刊《游行》开辟了一个专栏叫“问问玛丽莲”。）


•　surface

【常见义】n. 表面


【考研义】v. 引起注意，公开化




记忆：

 把一个东西放到台面（表面），便是为了引起人们注意。




例子：

 The conflict has been surfacing since 2002, when the corporation bought Vermont’
 s only nuclear power plant, an aging reactor in Vernon. （安特吉公司与佛蒙特州政府之间的冲突早在2002年就引起了人们的注意，当时该公司购买了佛蒙特州唯一的一座核电站，一个位于弗农市的陈旧的核反应堆。）


•　sweep

【常见义】v. 打扫，清理


【考研义】v. 迅速蔓延，风行




例子：

 Foreign–made cars and textiles were sweeping into the domestic market. ［2000 Passage 1］（外国制造的汽车和纺织品也大举涌入美国国内市场。）


The process sweeps from hyperactive America to Europe and reaches the emerging countries with unsurpassed might. ［2001 Passage 4］（这股浪潮从异常活跃的美国席卷到欧洲，并以无与伦比的威力波及新兴国家。）


•　swell

【常见义】v. 膨胀


【考研义】v. 增加




例子：

 According to the World Social Science Report
 2010
 , the number of social–science students worldwide has swollen by about 11% every year since 2000. ［2013 Part B］（根据《2010年世界社会科学报告》，自2000年以来，全球社会科学专业的学生数量每年以大约11%的速度增长。）


•　sympathy

【常见义】n. 同情心


【考研义】n. 支持，赞同




例子：

 Your humor must be relevant to the audience and should help to show them that you are one of them or that you understand their situation and are in sympathy with their point of view. （你的幽默必须与听众相关，而且有助于表明你是他们中的一员，或者表明你了解他们的处境并且赞同他们的观点。）


•　systematic

【常见义】adj. 有系统的


【考研义】adj. 有预谋的




例子：

 “Large numbers of physicians seem unconcerned with the pain their patients are needlessly and predictably suffering”, to the extent that it constitutes “systematic patient abuse.” （“许多医生似乎对病人遭受不必要的、可以预见的痛苦漠不关心”，其严重程度已经构成“蓄意虐待病人”。）


T

•　tap

【常见义】v. 轻拍


【考研义】v. 开发（资源）




例子：

 For example, they may encourage research in various ways, including the setting up of their own research centers; they may alter the structure of education, or interfere in order to reduce the wastage of natural resources or tap resources hitherto unexploited; or they may co–operate directly in the growing number of international projects related to science, economics and industry. ［2000 Section Ⅳ］（例如，他们可以鼓励不同形式的研究，包括建立他们自己的研究中心。他们可以改变教育结构；或是通过干预减少自然资源的浪费，开发迄今尚未开发的资源；政府也可以直接在科学、经济及工业领域广泛开展国际合作项目。）


•　tell

【常见义】v. 告诉，讲述


【考研义】v. 产生影响（有害影响）




例子：

 Urban Japanese have long endured lengthy commutes(travels to and from work) and crowded living conditions, but as the old group and family values weaken, the discomfort is beginning to tell. ［2000 Passage 4］［城市里的日本人长期忍受着漫长的通勤（上下班往返路程）和拥挤不堪的居住条件，随着旧的群体观念和家庭观念的削弱，生活的不如意开始产生影响。
 ］


•　temper

【常见义】n. 脾气，性情


【考研义】v. 缓和，调节




例子：

 Egalitarian sentiments were often tempered by fears that the mass of the population was unprepared for self–rule and democracy. ［2007 Section Ⅰ］（平等主义的情绪常常因担心大众尚未为自治与民主做好准备而有所缓和。
 ）


•　term

【常见义】n. 学期


【考研义】n. 专业名词




例子：

 Later, this idea became to be known as the Sapir–Whorf hypothesis, but this term is somewhat inappropriate. ［2004 Part B］（后来，这一观点成为了著名的萨皮尔-
 沃尔夫假说，但这个术语有点不恰当。）


The defining term of intelligence in humans still seems to be the IQ score, even though IQ tests are not given as often as they used to be. （虽然人们已经不像以前那样频繁地使用智商测试了，但是智商分数似乎仍然是定义人类智力的术语。）


•　thumb

【常见义】n. 大拇指


【考研义】v. 翻阅（书籍），查看




记忆：

 看书的时候，用拇指翻阅书籍。




例子：

 It has long been known that a taxi firm called AAAA cars has a big advantage over Zodiac cars when customers thumb through their phone directories. （人们早就知道，顾客翻查电话号码簿的时候，与名为Zodiac的出租车公司相比，名为AAAA的出租车公司占有很大的优势。）


•　traffic

【常见义】n. 交通


【考研义】n. 通信量，信息流量




记忆：

 交通就是车辆的来来往往，信息流量就是信息的来来往往。




例子：

 “On the day after we send our messages, we see a sharp increase in our traffic,” says Seth Peets, vice president of marketing for CareerSite. （CareerSite市场部副总裁赛思·
 皮茨说：“我们发送这些信息的第二天网站访问量就急剧增长。”）


We define such sold media as owned media whose traffic is so strong that other organizations place their content or e–commerce engines within that environment. （我们将这种售出媒介定义为流量巨大、可以吸引其他机构前来投放内容或电子商务引擎的自有媒介。）


•　trust

【常见义】n. 相信；v. 相信


【考研义】n. 垄断企业；托拉斯（垄断价格而形成的企业联合组织）




记忆：

 其实托拉斯就是几个大型企业相互之间建立一种同盟般的信任关系，旨在垄断市场价格。




例子：

 Yet it is hard to imagine that the merger of a few oil firms today could re–create the same threats to competition that were feared nearly a century ago in the U.S., when the Standard Oil trust was broken up. ［2001 Passage 4］［但仍然很难想象（如今仅仅是）几个石油公司的合并就能够再创出对于（市场）竞争的威慑力，这种威慑力可与曾在近一个世纪之前因美国的（加利福尼亚）标准石油公司的托拉斯（彻底）崩溃所引起的恐慌并驾齐驱。］


•　twist

【常见义】v. 绕

【考研义】n. 歪曲，曲解




记忆：

 说话老是绕来绕去，这就是试图扭曲事实的表现。




例子：

 A twist on a familiar quote “If at first you don’
 t succeed, give up” or a play on words or on a situation. （可以故意歪曲一下大家熟知的话，比如说“如果一开始不成功，那就放弃好了”，或者玩文字游戏，或就一个情景开玩笑。）


U

•　underline

【常见义】n. 下划线


【考研义】v. 突出，强调




记忆：

 对某个单词加下划线，就是为了突出或者强调。




例子：

 This alone demonstrates that the television business is not an easy world to survive in, a fact underlined by statistics that show that out of eighty European television networks, no less than 50% took a loss in 1989. ［2005 Part C］（仅这一点就足以表明，在电视行业生存下来并非易事，统计数字也突显了这一事实，统计表明，1989年在80家欧洲电视网中，多达一半出现了亏损。
 ）


•　uniform

【常见义】n. 制服


【考研义】adj. 统一的，一致的




记忆：

 制服便是统一的形式。




例子：

 The Constitutional principles that Washington alone has the power to “establish a uniform Rule of Naturalization” and that federal laws precede state laws are noncontroversial. （宪法认为只有华盛顿才有权力“建立一个统一的归化入籍条例”，而且联邦法律高于州法律，这些宪法的原则是无可争议的。）


•　universe

【常见义】n. 宇宙，世界


【考研义】n. 领域




例子：

 It is becoming less clear, however, that such a theory would be a simplification, given the dimensions and universes that it might entail. ［2012 Part C］（然而，考虑到它可能会涉及的范围和领域，人们越来越不确定这样的理论会是一种简化的规则。）


•　upset

【常见义】adj. 心烦的，心恼的


【考研义】v. 打乱，扰乱




记忆：

 总是被打扰，就容易心烦意乱。




例子：

 They gave justices permanent positions so they would be free to upset those in power and have no need to cultivate political support. ［2012 Section Ⅰ］（法官被授予终身职位，这样他们可以无所顾虑地去触碰当权者，同时无需寻求政治支持。）


If it is trying to upset Google, which relies almost wholly on advertising, it has chosen an indirect method: There is no guarantee that DNT by default will become the norm. （如果它在企图挑战几乎完全依赖广告业务运营的谷歌的话，那么它的方法并不直接：没有人能保证将DNT设为默认选项的行为会成为业内规范。）


V

•　value

【常见义】n. 价值


【考研义】v. 尊重，重视




记忆：

 一个物件的价值，就体现为人们的“重视和尊重”。




例子：

 The ideals of the early leaders of independence were often egalitarian, valuing equality of everything. ［2007 Section Ⅰ］（独立运动早期领袖的理想通常是平等主义，即强调一切事物的平等。）


•　vessel

【常见义】n. 容量，器皿


【考研义】n. 船只




例子：

 Today’
 s vessels can find their prey using satellites and sonar, which were not available 50 years ago. （如今的船舶能使用卫星以及声呐发现猎物，这在50年前是不可能的。）


•　virgin

【常见义】n. 处女


【考研义】adj. 原始的，天然的




记忆：

 常说的，处女地就是原始未经开垦的，保持原始天然的状态。




例子：

 The virgin forest with its richness and variety of trees was a real treasure–house which extended from Maine all the way down to Georgia. ［2015 Part C］（这片原始森林中有数不清的树木且种类繁多，从缅因州一直绵延至佐治亚州，是一座名副其实的宝库。）


•　voice

【常见义】n. 声音，嗓音


【考研义】v. 表达，吐露




记忆：

 人们就是用声音表达情绪。




例子：

 The same dramatic technological changes that have provided marketers with more (and more diverse) communications choices have also increased the risk that passionate consumers will voice their opinions in quicker, more visible, and much more damaging ways.（同样剧烈的技术变革为营销人员供了更多的且不同的通信选择，同时也增加了风险，因为情绪激动的消费者会以更快、更明显和更具破坏性的方式表达他们的意见。）


W

•　weather

【常见义】n. 天气，气象


【考研义】v. 经受住




例子：

 This “added–worker effect” could support the safety net offered by unemployment insurance or disability insurance to help families weather bad times. （这种“附加劳动力效应”会增强由失业保险或伤残保险组成的安全保障，帮助家庭渡过难关。）


•　weigh

【常见义】v. 称某物的重量


【考研义】v. 权衡




例子：

 “Benefits” have been weighed against “harmful” outcomes. ［2002 Section Ⅱ］（人们把它带来的益处和产生的弊端进行了权衡。）


•　will

【常见义】n. 将要，可能


【考研义】n. 遗嘱




记忆：

 遗嘱就是你最后表达你想要做某些事。




例子：

 Washington, who had begun to believe that all men were created equal after observing the bravery of the black soldiers during the Revolutionary War, overcame the strong opposition of his relatives to grant his slaves their freedom in his will. （华盛顿看到黑人士兵在美国独立战争中的英勇表现后，开始相信人人生而平等，于是不顾亲人的强烈反对，在遗嘱中给了奴隶们自由。）


Y

•　yield

【常见义】v. 生产


【考研义】v. 屈服，让步




记忆：

 其实yield和gold同源，yield最早指的是苏格兰当地的农民向黑帮交“保护金”，这便是向黑帮屈服和让步的意思。




例子：

 Self–doubt has yielded to blind pride. ［2000 Passage 1］（盲目自大取代了自我怀疑。）
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